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  KAPITOLA PRVÁ


  Traja muži sa takmer poškriepia kvôli príbehu o založení chýrečného mesta Trutnov. Cesta ich dovedie do mlyna pod lesom, kde však nenájdu, po čo prišli.


  V lese bolo ticho ako na cintoríne, dokonca aj podkovy a kolesá štrkotali na zamrznutej ceste akosi hlucho, zastrene, zvuk viazol v spletiach nahých konárov.


  „Podaktorí vravia, že tí dvaja natrafili na lesnú vílu,“ rozprával Jakub Diviš na kozlíku s opratami v rukách. „Pôvabnú ako jarný úsvit, plavé vlasy nespútané, pery červené, šaty hebké a priehľadné sťa závoj. Zvodne sa vykrúcala rovno pred ich očami...“


  „Sprostosť,“ uťal Stein. Sedel na ovčej huni vedľa Diviša a natriasal sa v nepravidelnom rytme voza. S každým slovom mu od úst stúpali biele chumáče a na fúzoch a huňatom leme plášťa sa zrážala inovatka. „Čeľadníci zazreli obrovského havrana. Krúžil nad lesom, hlasno krákal a podchvíľou klesal a zase stúpal, akoby tam ležala zdochlina. Za ním tí dvaja šli, nie za polonahou lesnou strigou. Kto čosi také vymyslel? Nie ty sám, Jakub? Len sa priznaj. Mal by si sa konečne oženiť, aby si prestal blúzniť o takých bezbožnostiach.“


  „Ja že som...? To nie, pane, namojdušu! Žiadnu vílu som si nevybájil. Rozprával mi to Vašek, vraj to započul v krčme u...“


  „Že ma to neprekvapuje! Aj tvojmu bratovi už treba nájsť ženu. Je o dobré dva roky starší ako tuná Jaroš, dávno si mal založiť vlastnú rodinu a ako poriadny kresťan splodiť aspoň tri deti.“ Stein zavrtel hlavou. „Zasraná víla! Kto pokazí pekný, poctivý príbeh tým, že doň vopchá chlipnú radodajnú hriešnicu? Dofrasa! Bol to havran. On ich doviedol k priepasti.“


  Chvíľu sa ozýval iba hrkot kolies a cvengot podkov. Diviš po očku zazeral na kapitána, ale napokon hodil plecami a pokračoval.


  „Zvedaví paholci teda s úžasom zízali do rokliny. Steny tvoril červenastý pieskovec, just taký, z akého sú postavené najstaršie domy v Trutnove, aj časť hradieb. Na dne rozsadliny sa však prevaľoval hustý opar, a keď zaňuchali, skrútilo im nosy – nebola to hmla, lež dym. Z neho sa znenazdajky vynoril obludný plaz, šupinaté dračisko, hadí chvost, zuby ako meče. Zazrel tých dvoch, blysol žeravými očami, rozďavil papuľu a vychrlil záplavu ohňa. Čeľadníci len v poslednej chvíli vzali nohy na plecia a ozlomkrky bežali naspäť do veže svojho pána Albrechta. Tam ich rozprávaniu najprv nikto neveril, ale pán z Trautenbergu nutne potreboval kameňolom, nuž zvolal mužov a vybrali sa k rokline. Tam sa Albrecht na vlastné oči presvedčil, že obluda naozaj jestvuje; on sám sa ledva zachránil pred jej ohňom...“


  „Prečo nevzlietol?“ spýtal sa Jaroš.


  Diviš i Stein sa obzreli. Seržant sa v sedle koňa držal tesne za vozom. Klobúk mal nasadený na šatke, ktorou si omotal celú hlavu. Vytŕčal spod nej len jediný pramienok čiernych vlasov.


  „Kto? Albrecht?“ spýtal sa Stein, akoby cez kožušinovú čiapku narazenú až na uši dobre nepočul.


  Jaroš mal mierne prižmúrené oči a zavše mu nebadane šklblo ľavým kútikom úst. Bavil sa.


  „Drak. Mal predsa krídla. Aj na mestskom znaku ich má.“


  Stein sa zamračil a spýtavo pozrel na Diviša. Kočiš pretiahol tvár.


  „Žiadne lietanie sa v príbehu nespomína.“


  „Prečo nie?“ húdol si Jaroš svoje. „Ak mal drak krídla...“


  „Malé. Zakrpatené. Neuniesli takú opachu. Aj sliepka má krídla a neodletí.“


  „Netvor teda vôbec nevyliezol z rokliny? Neprenasledoval paholkov ani rytiera s družinou?“


  „Nie. Hniezdil tam dole. O niekoľko dní sa pán Albrecht vrátil s plánom, ako draka lapiť. Nechal zhotoviť veľkú drevenú klietku...“


  „Čo tam žral?“


  Stein sa znovu obzrel. „O čo vám ide, seržant?“


  „Ak drak stále čupel v priepasti, čím sa živil?“


  „Koho to zaujíma?“


  „Mňa, pane.“


  „Možno do tiesňavy padala zver otrávená dračím dychom.“


  „Presne tak,“ pritakal Diviš. „V príbehu sa vraví, že potvora ležala na vrstve kostí a lebiek.“


  „Myslel som si,“ pokýval Jaroš hlavou. „Za všetko môžu výpary.“


  Stein naňho nepekne zagánil a zafučal. „Aké výpary zasa? Dofrasa, seržant!“


  „Len sa snažím prísť na to, čo sa za tou povesťou skrýva.“


  „Prečo by sa za ňou niečo skrývalo?“


  „Podľa všetkého puklinami v priepasti unikali z hlbín zemské výpary. Stáva sa to, počul som o miestach, kde záhadne hynula zver a z neba padali vtáky, poverčivá sedľač hneď lamentovala o kliatbe, bosoráckom kruhu, dokonca verila, že je tam brána do pekla. Bol to však iba jedovatý dym z podzemia. Čosi také bude aj prípad trutnovskej rokliny. Výpary spôsobovali vidiny, a ak sa ich niekto nadýchal viac, mohol aj omdlieť alebo prísť o život. Okrem toho, asi to bola horľavá látka, takže keď si niekto posvietil do prepadliska fakľou, dračí oheň bol na svete. V skutočnosti sa to dá všetko celkom jednoducho...“ Mladík zmĺkol. Stein mal na srieňom cifrovanej tvári výraz, aký zvykol nasadiť, keď sa o niečom priečil s Matejom Barbaričom.


  „Poverčivá sedľač?“ ucedil.


  „Kapitán, hádam neveríte, že tam naozaj... chcem povedať...“ Jaroš zmĺkol.


  „Týmto mudrlantstvom ste sa museli nakaziť od notára. Nič medzi nebom a zemou, všetko sa dá vysvetliť učeným rozumom. Ako je potom možné, že na trutnovskej radnici roky visela vypchatá dračia mrcina?“


  „Nuž, popravde,“ skúsil to seržant, „narafičiť čosi také nie je až taký kumšt.“


  „Jaroš.“


  „Pane?“


  „Neserte ma.“ Stein sa obrátil dopredu a zavrčal na Diviša, aby popohnal záprah.


  Jaroš nasledoval voz v úctivej vzdialenosti. Usúdil, že bude lepšie nechať záver povesti nedopovedaný.


  Hoci do Narodenia Pána zostávali už len dva dni, snehu nebolo. Na Martina sa nasypalo skoro po kolená, vyzeralo to na ďalšiu zimu, čo bude dlhšia a tuhšia ako tá predchádzajúca, ale koncom novembra sa vrátili slnečné dni, teplo a odmäk. Sneh sa udržal len v tienistých lesných zákutiach a na svahoch Krkonôš, lemujúcich severný obzor. Niekoľko dní pred Vianocami udreli mrazy, ale obloha zostávala zväčša čistá, blankytná, ani stopy po ťažkých snehových mračnách.


  K zvuku kolies a konských krokov sa pridalo zurčanie vody. Vlčický potok ešte celkom nezamrzol, medzi ľadovými škrupinami akoby vyrastajúcimi z brehu stále tiekol veselý prúd. Voz a jazdec prešli na druhý breh a ďalej pokračovali pozdĺž krivolakého koryta.


  Vľavo sa tiahol les, vpravo sa krajina otvorila do lúk a polí. Zo sychravého oparu, ktorý sa zakrádal pomedzi buky a brezy, vystúpila silueta stavby. Žiadna chatrč, poriadny dom. Pri bočnej stene sa nad murovaným žľabom týčilo veľké lopatkové koleso, ale nekrútilo sa. Drevený náhon vedúci k jeho hornej časti zostal zavretý.


  „Prečo nemelú?“ začudoval sa Stein. „Kým tečie voda, škoda to nevyužiť.“


  Údiv sa zmenil na podozrenie, keď zabočili na predný dvor a zazreli odchýlené dvere. Diviš pritiahol opraty. Stein vrhol na Jaroša znepokojený pohľad, seržant krátko prikývol – kto v takomto mraze zabudne zavrieť? Obaja ako na povel zdvihli hlavy a zistili, že z komína sa nedymí.


  „Doriti,“ zašomral Stein a pomaly zliezol z kozlíka – dával si pozor na ľavú nohu, v zime ho koleno pošramotené tureckým šípom omínalo viac než inokedy, „mal som si vziať pušku.“


  Jaroš zosadol z koňa a zo závesníka na opasku vytiahol tesák; pred časom ho počas účtovania s viedenskými sprisahancami zlomil, ale do rukoväte z parohu dal potom vsadiť celkom novú čepeľ – táto bola skoro o dve piade dlhšia, s rozšíreným zakriveným hrotom a pílovými zubami naproti ostriu. Zistil, že zbraň je teraz lepšie vyvážená a viac mu sedí do ruky. Dokonca so sebou prestal vláčiť obojručný meč, ktorým donedávna všetkých strašil.


  „Pane,“ zachripel z voza Diviš, „myslíte, že tu k niečomu došlo?“


  „Pst,“ zahriakol ho Stein, spod plášťa vylovil pištoľ a hlavňou ukázal na vchod. Jaroš opäť mlčky pritakal (na mnoho vecí už nepotrebovali slová), prikročil k dverám a opatrne ich otvoril dokorán; pánty iba slabučko vrzli. Chvíľu načúval, potom zmizol v prítmí pitvora.


  Stein nasypal dávku prachu na panvičku pištole, cvakol ocieľkou, odvrátil sa od budovy a zrakom skúmal okolie. Nikde žiadny pohyb. V maštali, chlieve, šope a kôlňach bolo až nepatrične ticho. Zvraštil obočie.


  „Pes,“ spomenul si.


  „Pane?“ spýtal sa Diviš, ale Stein ho opäť umlčal ráznym gestom, urobil pár krokov a nazrel za roh domu. Pes tam bol, stále na reťazi, ale nešklbal ňou ako zvyčajne. Nečudo – s mozgom lezúcim z rozbitej lebky a jazykom primrznutým ku krvavej kaluži už nešklbe nikto ničím.


  „Kapitán?“


  Stein sa prudko zvrtol ku dverám. Jaroš mu pokynul z prahu.


  „Poďte. Rýchlo.“


  Seržantova tvár zriedka prezrádzala jeho vnútorné rozpoloženie, ale Steinovi už stačili aj drobné náznaky. Hneď vedel, že vnútri to bude zlé.


  „Počkaj tu,“ prikázal Divišovi. „Keby si zbadal čokoľvek nezvyčajné, zakrič.“


  Mlynárovu ženu našli v hlavnej komnate, ležala na lôžku pri peci zviazaná šnúrou na vrecia. Vlasy mala rozpustené a strapaté, tvár dobitú a spuchnutú takmer na nepoznanie, živôtik rozkmasnutý s jedným ňadrom von (bradavku vrúbili stopy po zuboch), sukňu a spodničku potrhané a vyhrnuté, stehná pokryté modrinami a zaschnutou krvou.


  Steina prekvapilo, že hrudník sa jej stále slabo dvíha a počuť chrapľavý dych.


  „Božemôj. Seržant, putá.“


  Jaroš sa sklonil k žene, no len čo sa jej dotkol, strhla sa, zažmúrila škárami v opuchlinách, zakvílila a začala sa mykať.


  „Pani Feystová,“ naklonil sa k nej kapitán, „to som ja, Joachim Stein zo Striebornej skaly. Upokojte sa. Už sa nemáte čoho báť.“


  Napriek pretrvávajúcemu odporu Jaroš zbavil neboráčku pút a prehodil cez ňu perinu, doteraz zhrnutú na dlážke pri posteli. Spomedzi rozbitých pier sa drali čoraz hlasnejšie vzlyky – žene sa vracali spomienky na hrôzu, ktorú zakúsila.


  „Postaráme sa o vás, pani Feystová,“ chlácholil ju Stein. „Seržant, pohľadajte mlynára.“


  Jaroš prikývol a zamieril k dverám do mlynice. Stein pritiahol k lôžku stoličku a sadol si. Huňatú čiapku s trsom sojčích pierok za sponou si zložil, aby ho mlynárka lepšie videla.


  „Pani Feystová,“ opakovaním jej mena zdôrazňoval, že nie je cudzinec, „potrebujem vašu pomoc. Vnímate ma? Rozumiete? Viem, že nemáte síl nazvyš, ale skúste sa spamätať a povedzte mi...“


  „Hanba,“ vyrazila zo seba. „Taká hanba!“


  „Hanbiť by sa mali tí, čo vám ublížili. A ak nemajú svedomie, ja alebo kat ich už prinútime, aby sa kajali. Na to vám dávam svoje slovo. Teraz však potrebujem nájsť vášho manžela. Viete, kde je?“


  Žena zabedákala hlasnejšie a vytiahla si perinu až k nosu. Stein si vzdychol.


  „Je to dôležité, pani Feystová.“


  Čosi zamumlala cez okraj periny.


  „Prosím?“ naklonil sa k nej. Odtiahla sa a znovu zafňukala, ale potom premohla nárek derúci sa z pŕs a zreteľnejšie povedala:


  „Pivnica.“


  „Pivnica? Váš muž je v pivnici?“ Stein sa poobzeral. „Kde je vchod?“


  Spod periny sa vystrčila rozochvená ruka. „Tam.“


  „Pani Feystová,“ povedal Stein a zase vstal, „teraz sa na chvíľu vzdialim. Zistím, čo je s vaším mužom a hneď sa vrátim, sľubujem. Seržant!“


  Z mlynice zazneli kroky a do paloty nazrel Jaroš. Stein už kríval ku dverám do predsiene.


  „Potrebujeme svetlo.“


  Mladík zobral zo steny kahanec, položil ho na stôl a po chvíli škrtania kresadlom zapálil knôt. Mlynárka napodiv stíchla, zatajila dych, vypliešťala oči a napäto počúvala. Jaroš našiel kapitána stáť v pitvore pred tmavým výklenkom, v ktorom sa rysovali dvere. Kľúč bol v zámke. Stein odomkol a pokynul Jarošovi. Pobočník posvietil na príkre drevené schody. Pod nimi sa čosi pohlo, začuli šramot a pridusené mumlanie.


  „Chvalabohu, žije,“ odľahlo Steinovi. „Zavolajte Jakuba, nech ide zakúriť. Je tam zima ako v psinci.“


  *


  „Prišli včera večer,“ rozprával Feyst trasľavým hlasom. Bol to dobre živený muž zhruba v Steinovom veku, ale udalosti uplynulých hodín akoby mu pridali desať rokov a ubrali aspoň dvadsať funtov. Podľa ponosovania na ostré pichanie v boku Jaroš odhadoval, že má zlomené rebro, možno dve, a rozprával šušlavo, lebo prišiel o pár zubov. Zápästia mal zodraté do krvi, ako sa pokúšal vykrútiť z pút.


  Napil sa zohriateho vína a zastenal. „Pes začal brechať, tak som sa šiel pozrieť, koho k nám tak neskoro čerti nesú. Koho alebo čo. Lesy sa hemžia vlkmi a medveďmi, veď to viete sám, pán kapitán, mali ste do činenia s tým ľudožrútom spod Čiernej hory...“


  „Jeho hlavu mám vystavenú nad kozubom.“


  „Bohu vďaka, pán kapitán, Bohu vďaka! Takže, akurát som odomkol dvere, keď zaznel úder. Pes len jediný raz zaskučal a stíchol. Hneď mi svitlo, že to nebude vlk ani medveď. Zľakol som sa, že je to sám strašný,“ mlynár stlmil hlas a naklonil sa bližšie k Steinovi, „Rübezahl.“


  „Rübezahl?“ spýtal sa Jaroš.


  Obaja ho preklali očami a varovne zasyčali.


  „Nie tak nahlas, mladý pán,“ šepotal Feyst. „Nechceme ho privolať. V zime schádza z hôr a túla sa lesmi v údoliach, zháňa niečo na zjedenie a straší lovcov a pocestných. Vraj ho pred mesiacom videli pri Weigelsdorfe, akurát keď sa prehnala tá fujavica.“


  „Pri Weigelsdorfe?“ vyhŕkol Jakub Diviš, ktorý práve zavrel železné dvierka na peci a vzpriamil sa. Horiace polená praskali a miestnosťou sa šírilo príjemné teplo. Mladík si ukazovákom načrtol pred tvár kríž. „Blízko. Videli ho dobre?“


  „Statná postava s chvostiskom a kopytami, na hlave parožie, v ruke ťažká hrčavá palica...“


  „To bol on, namojveru.“


  „Čo je zač?“ zaujímal sa Jaroš.


  „Duch hôr,“ odvetil mu Stein. „Ovláda živly, najmä vietor a dážď, a trestá ľudí za ich...“ Náhle zmĺkol a úkosom sa zamračil na seržanta, ktorému už zase šklbalo kútikom úst. „K veci. Pán mlynár, začuli ste, ako niekto zneškodnil psa.“


  „Tak. Chcel som rýchlo zavrieť, ale vtom do dverí vrazil chlap a voľačím ma ovalil po hlave. Poskladal som sa ako prázdne vrece. Potom ma tí lotri vyvliekli na priedomie a tam mi naložili, čo sa do mňa zmestilo, hlava-nehlava. Po kopanci do zubov som upadol do mrákot, a keď som prišiel k sebe, ležal som niekde v zime a tme, zviazaný ako snop, boľavý a krvavý, tak ako ste ma neskôr našli. Všetko som počul kdesi nad sebou, nuž som sa dovtípil, že ma zhodili do pivnice. A tie zvuky...“ Mlynárovi preskočil hlas a zaškúlil na ženu, ktorá pod perinou ani nemukla a keďže mala z očí úzke škáry, nevedeli odhadnúť, či bdie, alebo zaspala od vyčerpania. „Tie zvuky... Bodaj ich mor zožral, skurvysynov! Markétka ma volala menom, prosila o pomoc a zľutovanie, no ja som sa nedokázal ani pohnúť. Všetko som počul, všetko...“


  Feyst položil pohár a ukryl si tvár do dlaní. Plecia sa mu triasli priduseným plačom. Stein sa naňho díval a jeho výraz prezrádzal, že v ňom klokoce hnev.


  „Pán Feyst.“


  Mlynár si poutieral tvár, pričom so slzami rozmazal aj zvyšky krvi a prachu z pivnice.


  „Koľko ich bolo?“ spýtal sa Stein.


  „Dvaja.“


  „Iba dvaja?“


  „Prekvapili ma, načisto zaskočili...“


  „Ako vyzerali?“


  „Nemám potuchy, pán kapitán.“


  „Kvôli tme.“


  „Aj to, ale hlavne mali masky. Konopné vrecká s vyrezanými otvormi na oči, uviazané pod krkom.“


  „Hm. Takže masky.“ Stein pozrel na Jaroša, ktorý stál opretý o hranu stola.


  „Zrejme to neboli vagabundi, čo náhodou prechádzali okolo,“ potvrdil kapitánovu domnienku. „Inak by sa neobťažovali s maskovaním.“


  „Božeuchovaj,“ hlesol Feyst. „Myslíte si, že ma takto doriadil niekto známy?“


  „Niekto, koho by ste mohli znovu stretnúť a spoznať,“ prikývol Stein. „Zrejme žije nablízku, vo Vlčiciach alebo Trutnove. Ďakujte Bohu, že to lotri vymysleli takto. Vždy je naporúdzi aj jednoduchšie riešenie, ako obeti zabrániť v svedectve pred súdom. Hlasy ste nerozoznali?“


  „Veru nie, pán kapitán,“ krútil Feyst hlavou. „Ráčte odpustiť, veľmi ma to mrzí.“


  „Nenesiete žiadnu vinu.“


  „Pravdaže nesiem. Sklamal som vás. Zverili ste mi do opatery prasiatko, a tie pľuhy ho ukradli, toľká škoda, už bolo naozaj pekne vykŕmené, ledva stálo na nohách, samá slanina...“


  „To nech vás teraz netrápi,“ zarazil ho Stein. „Musíme sa postarať o celkom iné svine. Keď s nimi skončíme, tiež budú ledva stáť na nohách.“


  „Ako je Boh nado mnou, nahradím vám úhonu, pán kapitán, grošíky mám schované, tie isto nevyhrabali, sviňu zaplatím.“


  „Žiadam čosi také?“ opáčil Stein už trochu podráždene. „Ukradnuté prasa nájdeme. Aj vaše ovce a kozy. Veď je to malé stádo, lupiči ho isto nehnali ďaleko, budú chcieť korisť čo najskôr predať. Spýtame sa v dedine, a keby tam nič nevedeli, zájdeme do mesta. Len škoda, že ste si nevšimli niečo, podľa čoho by sme ich spoznali. Vypátrame ich aj bez toho, ale...“


  „Nemal prsty.“


  Štyria muži otočili tváre k posteli. Ukázalo sa, že pani Feystová je stále pri zmysloch.


  „Čo vravíte?“ spýtal sa Stein opatrne.


  „Jednému z nich... chýbali prsty. Dva. Malíček a prstenník na pravej ruke. Keď ma držal, zatiaľ čo jeho kumpán...“ Mlynárka zmĺkla a opäť tlmene zakvílila. Feyst premohol bolesť, vstal a ťarbavo sa šuchtal k posteli.


  Zachmúrený Stein pozrel na Jaroša. „Nájdete nejaké stopy? Zem je zamrznutá.“


  „Po zvieratách zostáva trus. A keď ich je viac...“


  „Výborne. Chcem hneď vyraziť.“


  „Nemáte koňa, pane,“ pripomenul Diviš.


  „Vezmem si voz. Ty zostaň tu, Jakub, počkáš na náš návrat. Feystovcom sa zíde pomocná ruka.“ Stein kývol hlavou k lôžku, kde sa mlynár posadil na peľasť a hladil manželku po vlasoch. „Čo myslíte, seržant,“ spýtal sa tlmene, „prežijú to?“


  „Ak nemajú vnútorné zranenia...“ pokrčil Jaroš plecami.


  „Čo je neisté.“


  „Keď vydržali celú noc a pol dňa, zrejme to zvládnu.“


  „Pre istotu im z Vlčíc pošleme mastičkárku. Tá bosorka zrejme obcuje s rohatým, ale žena od nej kúpila balzam, ktorý mi naozaj tíši bolesť v kolene.“


  Ešte raz uistili mlynára, že zločin nenechajú nepotrestaný, rozlúčili sa s Feystovcami aj Divišom a vyšli na priedomie.


  „Šľak to trafil,“ zašomral Stein, keď sa štveral na kozlík.


  Jaroš naňho spýtavo pozrel.


  „Nabudúce bez flinty nevytiahnem päty z domu.“


  KAPITOLA DRUHÁ


  Stein zatrhne zakáľačku. V obávanom trutnovskom hostinci hľadá svoj ukradnutý majetok a dostane sa do sporu s tými, čo žijú v tieňoch.


  Ovca čosi tušila, bečala a vrtela sa, ale Išmael bol skúsený šochet, chytil ju za prednú i zadnú nohu, šikovným pohybom ju položil na zem, kľakol si k nej a potom ju trpezlivo hladkal a chlácholivým hlasom recitoval z Talmudu, až kým sa zviera celkom neupokojilo. Takmer láskavo zvrátil ovci hlavu, odhalil krk a našiel správne miesto. Nastal čas. Siahol za seba, zobral pripravený nôž a priblížil dokonale nabrúsené ostrie k ovčiemu krku. Zakáľačka bude kóšer len vtedy, ak zviera nepocíti žiadnu bolesť a okamžite vykrváca. Chce to rýchly, plynulý ťah čepeľou...


  „Stáť!“


  Išmael vyľakane zdvihol zrak. Aj ovca sa strhla, vypúlila oči a zabečala.


  „Zakazujem vám ju zarezať!“ skríkol muž na kozlíku voza, ktorý práve zastal na dvore pred maštaľou. Vedľa neho pritiahol uzdu jazdec s tesákom pri boku.


  „A to už prečo?“ opáčil Išmael, ale nôž odtiahol a ovcu pustil. Vyskočila na tenké nôžky a rozbehla sa kade ľahšie. Mäsiar vstal a rukou, v ktorej nedržal nôž, si oprášil kolená. „Je to moja ovca, môžem si s ňou robiť čo chcem.“


  „Omyl. Ovca patrí mlynárovi Feystovi od Vlčického potoka.“


  Išmael zvraštil husté tmavé obočie a nevľúdne si premeral muža v huňatom plášti a kožušinovej čiapke.


  „Vás ja poznám. Rytier Stein zo Silberštejnu. Lovec zločincov, ako sa povráva, neľútostná ruka spravodlivosti. Ale tentoraz ste na zlej stope, kapitán. Ovcu som poctivo kúpil, aj niekoľko ďalších, k tomu pol tucta kôz.“


  „Od koho?“ prerušil ho kapitán netrpezlivo.


  „Čo vás do toho?“


  Stein zmeravel. Na chvíľu sa zdalo, že stíchli všetky zvuky. Šochet pod kapitánovým pohľadom nevdojak vtiahol hlavu medzi plecia a ruku s nožom schoval za chrbát.


  „Chcel som len povedať...“ zahabkal, ale Steinovo vrčanie ho umlčalo.


  „Dobre ma počúvaj, žid,“ naklonil sa kapitán z kozlíka. „Mám boľavé koleno, je mi zaťažko zosadať z voza. Ale ak neprejavíš viac ochoty odpovedať na otázky, zosadnem. Zaručene budem ešte nasratejší ako teraz, a to už vo mne hrajú všetci čerti. Rozumieme si? Dobre. Ten, čo ti predal čriedu, ju ukradol z mlyna od Feysta. Okrem toho sa dopustil ďalších zločinov, ešte odpornejších než krádež. Sledovali sme jeho stopu cez Vlčice a Weigelsdorf až k Pražskej bráne. Tam nám strážnik prezradil, že videl dvoch trhanov poháňať ovce a kozy k židovským chyžiam na predmestí pred Horskou bránou.“


  „Urodzený pán rytier, stádo som nadobudol poctivo, prisahám pri všetkých prorokoch! Nemal som ani potuchy, že ich Křen dakde ukradol, ten hadí jazyk ma obaláchal, že sa mu naskytla výhodná kúpa od istého sedliaka z...“


  „Křen?“ prerušil ho Stein.


  Išmael preglgol, až sa mu dlhá brada zachvela. „Křen. Tak ho volajú. Nepoznám jeho pravé meno.“


  „Chýbajú mu dva prsty na pravej ruke?“


  „To nie, pane.“


  „Isto?“


  „Ale jeho spoločníkovi áno. Tuto,“ prešiel si Išmael tupou stranou noža po malíčku a prstenníku, „tieto dva.“


  „Meno kumpána?“


  „Nepoznám. Ani prezývku. Ustavične sa ťahá s Křenom, ale nikdy som ho nepočul vyriecť jediné slovko, je to taký kolohnát, o hlavu väčší odo mňa, mocný, zjazvený ako z vojny. Z očí mu nejde nič dobré.“


  „A predsa si s týmito pochybnými osobami uzavrel obchod. Ani ti nenapadlo, že lichva môže mať nezákonný pôvod.“


  „Ponúkli dobrú cenu,“ rozhodil Išmael rukami. „A aj tú som ešte o tretinu zjednal.“


  Stein si odfrkol. „Kde ich nájdem?“


  „V meste,“ ukázal šochet palcom cez plece. „Akiste šli prepiť utŕžené groše.“


  „Do ktorého hostinca?“


  „To naozaj neviem, pane, ale takí ako oni určite nechodia k Bielemu koňovi či Smädnému kráľovi.“


  Kapitán sa ponad strechy domcov na predmestí zadíval k ošumelým trutnovským hradbám – vrúbili skalnatú vyvýšeninu nad Úpou. Zamyslene pokýval hlavou a opäť sklonil zrak k židovskému mäsiarovi.


  „Tie ovce a kozy sa vrátia majiteľovi, rozumieš? Neopováž sa žiadnu zarezať.“


  „Pán rytier, nemôžete mi ich len tak zhabať. Dal som za ne...“


  „Suma ti bude vrátená. V plnej výške. Máš moje slovo.“


  „Och, tak potom...“


  „Posledná otázka: Mali tí dvaja so sebou prasa?“


  „Veru hej. Pekne vykŕmené. Chcel som ho kúpiť...“


  „Ty?“


  „Ja viem, iste, pravdaže. Čisto na kšeft. Predal by som ho hádam za dvojnásobok, také bolo pekné. Brava mi však pustiť nechceli, vraj ho sľúbili inde. Povedal by som, že o tomto čase už majú bruchá napratané jeho mäsom.“


  Stein ohrnul pery. „Pre ich vlastné dobro dúfam, že sa mýliš.“


  *


  Ulička obďaleč Sliezskej brány sa nazývala Koželužská. Ako každá ulica na svete, v ktorej sa nachádzali garbiarne, aj táto smrdela ako diablova latrína. Obyvatelia Trutnova však prisahali, že to nerazia len spracúvané kože, všetok ten surový odpad, loj a lúh, ale je to aj pamiatka na draka. Práve tu, blízko skalísk nad Úpou, vraj kedysi zívala zlopovestná roklina. Bola síce dávno zasypaná, ale zo zeme dodnes sálal smrad beštie.


  Pochopiteľne, kto tu nemal čo pohľadávať, vyhol sa páchnucej štvrti oblúkom. Aj tí, čo smerovali k mostu na Dolné predmestie, v týchto častiach mesta radšej pridali do kroku. No nie iba kvôli smradu a špine. Okolie Sliezskej brány neobľubovali ani mestské hliadky, takže tu mali raj rôzne nezákonné živly – od žobroty, pobehlíc a pouličných zlodejov až po lúpežníkov a nájomných vrahov.


  Stein si zhlboka vzdychol a skrivil ústa ako človek, ktorý už ťažkostiam tohto druhu viackrát čelil a vie, ako ich zvládnuť, ale napriek tomu nemá ani najmenšiu radosť z toho, že sa podobným bahnom musí brodiť znova.


  Vývesný štít hostinca Havrania roklina mohol rozprávať príbehy. Ani nie samotný znak, drzo ukradnutý z mestského erbu, lebo farbu obrúsili živly a havran s prsteňom v zobáku sa dal rozoznať len s veľkou dávkou predstavivosti; štít na dvoch reťaziach však niesol zreteľné stopy po guľkách, na vonkajšom okraji bol obhorený, a keď sa Stein pozrel lepšie, zazrel rovno z havranovej hlavy trčať zvyšok šípky z kuše.


  „Urodzený pán...“ ozvalo sa sprava a z tmavej uličky vošla do svetla lampáša nad vchodom zmaľovaná fuchtľa. Dych jej razil kyslým vínom i horšími vecami. Svoj pohyb zrejme považovala za zvodné vlnenie, ale bolo to sotva niečo viac než potácanie opilca.


  „Zmizni,“ zavrčal Stein tak, že okamžite cúvla a ani si nedovolila zvyčajné reči o zvädnutých vtákoch, ktorými častovala tých, čo ju odmietli.


  Kapitán siahol na kľučku, keď ho zľava čosi schmatlo za plášť. Sklonil zrak k beznohému žobrákovi, čo sa tam krčil napriek mrazu. Jemu nič vravieť nemusel, stačil pohľad – bedár ho okamžite pustil a odtiahol sa, celý rád, že mu ruka zostala spojená so zvyškom tela.


  Stein vošiel.


  V predsieni osvetlenej jediným kahanom stálo hovädo. Inak sa to nedalo nazvať. Stein síce nebol ktovieako vysoký, ale vďaka rozložitej hrudi a pleciam pôsobil robustne. Chlapovi s dlhými vlasmi, dlhou bradou a dlhým hrčavým obuškom v ruke však nesiahal ani po ohryzok a pripadal si pri ňom útlo ako dáky výrastok.


  „Pán zablúdil?“ Slová padali z ozruty ako balvany.


  „Hľadám Křena,“ oznámil Stein úsečne.


  „Nepoznám.“


  Kapitán zúžil oči. Obrovi očividne robila ťažkosti aj bežná zrozumiteľná reč, takže niečo také náročné ako presvedčivá lož bolo celkom mimo jeho schopností.


  „Má spoločníka – veľkého, málovravného, chýbajú mu dva prsty na pravej ruke. Obaja sú miestni štamgasti.“


  „Nepoznám.“


  Stein pokýval hlavou. „Ako myslíš. Nájdem si ich sám.“


  Pohol sa ku dverám, ale cestu mu prehradil rýchlo zdvihnutý kyjak.


  „Pán tu nie je správne.“


  Kapitán si znovu otrávene vzdychol a zdvihol hlavu. Aj v očiach obyčajného barana bolo viac umu ako v tých obrových.


  „Prijmi dobrú radu, človeče. Daj preč tú rárohu, pusti ma a nech sa vnútri stane čokoľvek, drž sa bokom. Neskôr mi za to poďakuješ.“


  „Pán sa vyhráža?“ zachmúril sa strážca.


  „Pán je Stein zo Striebornej skaly.“


  V prázdnych očiach skrsol náznak porozumenia. Kolohnát nezrozumiteľne hlesol, zafučal a zdanlivo sa scvrkol. Kyjak klesol k podlahe.


  „Pán kapitán,“ zachripel. Namiesto duniacich kameňov už hrkotali len črepy z čohosi, čo sa rozbilo na márne kúsky.


  Stein prikývol, prešiel k odchýleným dverám a vstúpil do šenku.


  Trutnov už mal najhoršie časy za sebou. Pochybná sláva lúpežných rytierov skončila na popraviskách, obdobie krvavého bezvládia, keď mesto sužovali výčiny povstalcov a súperiacich zločineckých bánd, ukončil tvrdý zásah cisárskeho vojska. Rody samozvaných krutovládcov z okolitých hradov vyhynuli alebo po niekoľkých zrazených hlavách a zhabaných majetkoch skrotli. V Trutnove sa v uplynulých desaťročiach podarilo nastoliť zákon a pred deviatimi rokmi bol dokonca povýšený na kráľovské mesto.


  Havranej rokliny sa tento vývoj navidomoči nedotkol. Stein zostupoval po schodoch a mal dojem, že sa nejakým kúzlom preniesol hlboko do minulosti. V rozľahlej miestnosti so začadeným trámovým stropom bolo plno, ale na dohľad ani jediná tvár, čo by vyzerala aspoň trochu poctivo, dôveryhodne či nebodaj úctyhodne. Bolo tam teplo, ale vzduch sa takmer nedal dýchať, ba zdalo sa, že zanecháva na pokožke mastný povlak. Miestna háveď sa dorozumievala výhradne podráždeným krikom, nadávkami, hrozbami a necudným ženským smiechom. Pokusy o spev, ktoré sa tým huriavkom prepletali, by zahnali na útek aj sedemhlavú šelmu zo Zjavenia.


  Stein sa predral davom k výčapnému pultu. Nie, tu sa určite nezatváralo so zvukom pivného zvona, ktorý zavesili na Horskú bránu v nádeji, že obmedzia nočné vyčíňanie ožranov.


  „Čo si dáte?“ zhúkol na Steina telnatý hostinský, a keď sa na nového hosťa pozrel lepšie, dodal neochotné „pane“.


  Stein nemal príliš rozmaznané chute, ale svoje zdravie si predsa len cenil.


  „Kde je Křen?“ spýtal sa z mosta doprosta.


  Krčmár sa zastavil s holbami v oboch rukách a znovu si kapitána premeral. „Čo od neho potrebujete?“


  „Takže ho poznáte.“


  „Tu ho pozná každý.“


  „Kde je?“ zopakoval Stein a kútikom oka zaznamenal kradmý pohyb – akýsi chlap sa odlepil od pultu (doslova odlepil), urobil dva kroky vzad, zvrtol sa a zmizol v tlačenici. Zrejme si pripadal nenápadný, ale kapitán presne takýto vývoj predpokladal. Nenamáhal sa sledovať ho, uprene hľadel na krčmára, ktorý medzitým podal holby obsluhujúcemu dievčaťu, zobral väčší džbán a začal ho napúšťať z točky narazeného suda.


  „Dnes som ho nevidel,“ prehodil cez plece.


  „Ani jeho kumpána? Toho bez prstov.“


  „Ak sa tu neukázal Křen, nebol tu ani Jelito. Vláči sa za Křenom ako tieň, ani si nepamätám, kedy som daktorého z nich videl osamote. Dokonca aj fľandry,“ zasmial sa krčmár neúprimne, „obrábajú spolu.“


  „Křen a Jelito?“ zdvihol Stein obrvy.


  „Môžete ich tu počkať, hádam sa ukážu.“ Hostinský sa tak úporne snažil pôsobiť bezstarostným dojmom, až sa zmenil na jeden kŕčovitý uzol. „Zatiaľ si niečo dajte.“


  Stein veľmi dobre vedel, že sa tu nikoho nedočká ani do súdneho dňa. Lotri už dostali výstrahu a vyparili sa zadným vchodom, prípadne zaliezli niekam do bezpečia. Tí dvaja mu však nerobili najväčšie starosti.


  „Čo dnes varíte?“ prehodil s pohľadom upretým na kotol bublajúci nad ohniskom.


  „Baranina na cibuli,“ otočil sa krčmár s plným džbánom vína. „Okoštujete?“


  „Bravčové by nebolo?“


  „Dnes veru nie... hej!“


  Stein sa prudko nahol nad pult a kým jednou rukou šikovne chytil džbán, druhou zdrapil šenkárovu zásteru. Pritiahol si ho tak prudko, že náraz do hrany pultu vyrazil chlapovi dych.


  Hlasy v miestnosti rozčúlene vybuchli.


  „To prasa určite predali tebe,“ zavrčal Stein zblízka do spotenej tváre. „Za koľko?“


  „Ja... ja...“ lapal krčmár po vzduchu.


  „Vrav! Už si ho stihol zaklať?“


  „Ja... ja nemám ani v päte, o čom to tu...“


  „Kapitán!“


  Vrava v šenku stíchla, ako keď utne. Stein od seba odstrčil hostinského, položil krčah s kyslo páchnucim vínom a pomaly sa otočil.


  Ľudská masa sa rozhrnula ako húf menších rybiek pred šťukou. Na opačnom konci uličky bola vyvýšená podlaha, akési pódium oddelené od zvyšku krčmy dreveným zábradlím. Neslúžilo však potulným kaukliarom a muzikantom, stál tam stôl a okolo neho sedelo niekoľko chlapov. Spoza vrchstola, z nepatrične honosného vysokého kresla, ktoré malo zámerne pôsobiť ako trón, sa na Steina usmieval muž neurčitého veku s vencom mastných vlasov okolo lysiny, vykrútenými fúzikmi a úskočnými očami. Mal čisté, nie práve najlacnejšie ošatenie, perlovú náušnicu v uchu, niekoľko ťažkých prsteňov a pri boku rapier s postriebreným košom.


  „Kapitán Joachim Stein, pravda?“ predniesol zvučne, s hranou bodrosťou. „Rytier zo Striebornej skaly, hrdina z Ostrihomu a Dotisu, kedysi obávaný turkobijca, dnes lovec zločincov v službách Mateja Habsburského. Koľká to česť pre naše skromné pohostinstvo! Prosím, prijmite pozvanie k môjmu stolu.“


  Stein hlasno smrkol, akoby až teraz zaňuchal niečo nevábne, a vykročil pomedzi tupo zízajúcich darebákov a ľahké ženštiny. Pod plášťom zvieral v dlani pažbu pištole.


  „Len smelo,“ pokynul mu neznámy, keď Stein zaváhal pri dvoch schodoch, ktorými sa vychádzalo k stolu za zábradlím. „Pri mojej tabuli sa nalieva naozaj dobré víno. Ani spoločnosť nie je najhoršia. Buďte bez obáv.“


  „Nemám obavy,“ odvrkol kapitán a prebehol pohľadom ostatných mužov pri stole. Mali tváre pouličných bitkárov, ale od ostatnej spodiny v hostinci sa líšili lepším oblečením, bohatšou výzbrojou a najmä tým, že zlo v ich očiach bolo prefíkanejšie a zákernejšie. Stein sa vrátil zrakom k vodcovi.


  „Kto ste?“


  Muž vstal z kresla a teatrálne sa uklonil. „Pravoslav Krušina k vašim službám.“


  „Krušina?“


  „Vnuk Jana Krušinu,“ potvrdil muž hrdo a kumpáni pri stole zabručali a zdvihli poháre na prípitok, ktorému Stein celkom nerozumel.


  Vystúpil po dvoch schodoch. „Myslel som, že trutnovská vetva Krušinovcov vyhynula.“


  „Na papieri áno. Som ľavoboček Janovho syna Prokopa. Ale keďže po dedovej poprave nášmu kolenu beztak odňali tituly a majetky, zdedil som iba... hm... rodovú tradíciu.“


  „Vaši predkovia boli lúpežní rytieri. Už od husitskej rebélie zaprisahaní nepriatelia ríše. Túto tradíciu máte na mysli?“


  Krušinov široký úsmev sa ani nezachvel, ale v očiach sa mu zreteľne zablyslo. „Časy husitov i lúpežných rytierov dávno pominuli, kapitán. Ja sám som iba prostý obchodník.“


  „S čím obchodujete?“


  „Predovšetkým so zábavou a potešeniami rôznej sorty. Vlastním Havraniu roklinu. Prosím, sadnite si. Moje víno,“ stlmil hlas, „má naozaj ďaleko od tých splaškov, ktoré krčmár čapuje bežnej zberbe.“


  „Neprišiel som sem za zábavou.“


  „Aj tak sa posaďte. Vaša zranená noha vám poďakuje. Rád odpoviem na otázky, ktoré ste kládli tomu chumajovi hostinskému. On nič nevie. Ja áno.“


  Krušina klesol naspäť do kresla a ukázal na prázdnu stoličku po svojej pravej ruke, ale Stein zostal stáť. Keby ten naničhodník nespomenul jeho boľavú nohu, sadol by si. Takto nie.


  „Ako myslíte,“ pokrčil vnuk lúpežného rytiera plecami. „Čo vás teda privádza?“


  „Svinská záležitosť.“


  „Ako prosím?“


  „Odkedy sídlim na Striebornej skale, každý rok si dávam do mlyna pri Vlčickom potoku vychovať prasa. Poznáte to tam?“


  „Vôbec nie.“


  „Mlynár kŕmi brava otrubami, niet lepšieho krmiva, ak chcete vysokú slaninu.“


  „Ó, áno, známa vec.“


  „Vždy pred Vianocami si po prasa prídem a na Štefana je na mojom hrade zakáľačka.“


  „To znie ako pekná obyčaj.“


  „Žiaľ, toho roku z nej asi nič nebude. Prasa totiž zmizlo.“


  „Ale čo?“


  „Presnejšie povedané, niekto ho ukradol. Spolu s mlynárovými ovcami a kozami. A nielen to. Dvaja páchatelia, špinaví skurvenci, mlynára škaredo dotĺkli a zneuctili jeho ženu.“


  „Och. To nerád počujem. Odporný zločin.“


  „Hrdelný. Preto som si povedal, že to nenechám len tak.“


  „Nič iné by som od vás ani neočakával.“


  „Sledoval som stopu tých oplanov. Chvalabohu, ovce a kozy som už našiel. Predali ich židovskému mäsiarovi na Strednom predmestí.“


  „Mimoriadne nerozvážne! Žid tých zlodejov zrejme spoznal a prezradil vám, čo sú zač.“


  „Presne tak.“


  „Nenapínajte nás, kapitán. Kto má celú nehoráznosť na svedomí?“


  „Lúpežníci známi pod prezývkami Křen a Jelito.“


  Ostatní muži pri stole ani nemukli, sedeli s hlavami sklonenými, len po očku si vymieňali pohľady a nejedna ruka sa nenápadne zošmykla z hrany tabule k opasku so zbraňou. Len Krušina účastne kýval hlavou, akoby ho celá patália naozaj mrzela.


  „Ako som sa dozvedel v meste,“ pokračoval Stein, „Křen a jeho kumpán sú častými hosťami v Havranej rokline. Dokonca tu vraj vysedávajú deň čo deň. Ale akurát dnes, ako na potvoru, tu o nich nikto nechyroval. Z predaja ukradnutej lichvy utŕžili peknú kôpku grošov, jeden by predpokladal, že ich prídu prepiť do svojho obľúbeného pajzla. Ale podľa krčmára sem ani nepáchli. Takisto mi nevedel pomôcť so strateným bravom. Vy však tvrdíte, že na rozdiel od hostinského máte poznatky o všetkom možnom. Možno mi poradíte, kde nájdem tých dvoch a moje prasa.“


  Krušina zamyslene pokýval hlavou a siahol po čaši. „Úprimne vám chcem pomôcť, kapitán. Dovoľte mi niečo navrhnúť.“


  „Som samé ucho.“


  „Posadíte sa, na moju útratu si niečo zajete a vypijete a ja zatiaľ pošlem svojich najlepších mužov, aby vec prešetrili. Nájdu vaše prasa a pri troche šťastia aj Křena s Jelitom. Hoci na to druhé by som sa príliš nespoliehal. Tie dubové hlavy poznám, načo to tajiť? Zavše pre mňa robia drobné práce...“


  „Áno? Akého druhu?“


  „Čo sa pritrafí. Ale je pravda,“ Krušina si položil dlaň na srdce, „že dnes sem svoje potkanie ňufáky nestrčili. Alebo ich niekto z vás videl, bratia?“


  Hrdlorezi okolo stola potriasali hlavami, čosi hundrali a úzkostlivo sa vyhýbali Steinovmu pohľadu.


  „Nie? Nikto? Tak to vidíte, pán kapitán. Ak sa smiem podeliť o názor...“


  „Len smelo.“


  „Tí dvaja už zrejme vzali nohy na plecia. Napriek svojej poľutovaniahodnej tuposti sa dovtípili, že po takom hnusnom zločine bude lepšie nejaký čas nevystrkovať hlavy. Zhrabli peniaze z predaja koristi a zdupkali z mesta, kým sa neusadí prach. Ako som sľúbil, pošlem svojich chlapov pohľadať ich. Zistia, ktorou bránou Křen a Jelito opustili Trutnov...“


  „To prasa,“ pripomenul Stein. „Viac ma zaujíma to prasa.“


  „Pravdaže, aj na vášho brava sa popýtajú, obídu všetky bitúnky...“


  „Ste si istý, pán Krušina, že keby som teraz vyšiel na zadný dvor hostinca a prehľadal chlievy, svoje prasa by som tam nenašiel?“


  „Kapitán,“ usmial sa Krušina blahosklonne, „v chlievoch vzadu chováme niekoľko prasiat. Aj keby medzi nimi bolo to vaše, čo považujem za vylúčené, spoznáte ho a budete môcť dokázať, že je to práve brav z Feystovho mlyna?“


  Stein zdvihol obočie. Krušina sa prestal usmievať a stŕpol, lebo mu svitlo, že urobil chybu. Naopak, kapitánovu tvár rozkrojil zlovestný úškrn.


  „Takže tak,“ mľaskol jazykom. „To by sme mali.“


  „Prosím?“


  „Pred chvíľou ste mi tvrdili, že mlyn pri Vlčickom potoku nepoznáte. A zrazu viete aj mlynárovo meno?“


  „Vy ste ho zmienili.“


  „Som si istý, že som to neurobil.“


  „Ale áno, povedali ste...“


  „Nie.“


  „Tak som si naň spomenul. Je pravda, že k Vlčickému potoku som jakživ nepáchol, ale asi som niekde začul mlynárovo meno. Pán kapitán,“ Krušina sa nervózne zahniezdil v kresle, „čo na tom teraz záleží? Ako som povedal, celá vec ma mrzí a chcem ju vyriešiť. Opäť vám ponúkam, aby ste si tu chvíľu posedeli a moji muži zatiaľ...“


  „Klameš.“


  Krušina zmeravel.


  „Od začiatku,“ dodal Stein. „Vo všetkom.“


  Keď pod jeho plášťom cvakol kohútik pištole, v náhlom tichu to zaznelo ako úder buzogáňom doprostred stola. Okolo sediaci darebáci zovreli pažby a rukoväte na pásoch.


  „Nikto ani hnúť!“ osopil sa na nich Stein. „Ak sa niekto opováži tasiť zbraň, na mieste ho odbachnem ako psa. Všetci ruky na stôl, hneď!“


  „Pán kapitán,“ zdvihol Krušina otvorené dlane, „toto celé je nešťastný omyl...“


  „Ty tiež! Ruky na stôl. Už aj!“


  Krušina popudene zafučal, ale poslúchol a pokynul aj ostatným. Nasledovali jeho príklad, ale už neuhýbali očami, gánili rovno na kapitána a z tvárí im sálal prísľub pomsty. Stein odvetil tým, že vystrčil pištoľ spod plášťa a doprial bande pohľad do čierneho ústia hlavne. Zase sklonili hlavy.


  „Dobre,“ zavrčal. „Zostaňte tak. Ja teraz opustím vašu očarujúcu spoločnosť a vyjdem zadnými dverami. Ak sa niekto opováži sledovať ma, prisahám, že nezaváham a bez milosti ho...“


  „Vraždaaaaa!“


  Výraz „vrieskať z plných pľúc“ zďaleka nevystihoval, čo začuli. Zúfalé vytie sa niekomu vydralo až z hlbín duše, z miest, kam môžu načrieť iba pazúry hrôzy. Všetci v miestnosti sa zvrtli k ošarpanému klenutému vchodu v zadnom kúte. Do šenku ním ústila tmavá chodba, ktorou chodili na zadný dvor uľaviť preplnenému mechúru či črevám.


  Z portálu sa na vratkých nohách vypotácal chlap s vytreštenými očami, vrazil do okraja prvého stola a hlučne sa skydol na podlahu. Tí, čo stáli najbližšie, rýchlo odstúpili, takže Stein z vyvýšeného miesta zazrel krv, čo sa rozfrkla po doskách.


  „Vražda!“ zreval chlap znovu a načahoval sa za nohami ustupujúcich ľudí. „Jelito je mŕtvy! Rozpárali ho ako rybu! Pomoc, pán rytier! Pomoc!“


  Volanie bolo zjavne určené Krušinovi, ten však zostal sedieť, ani sa nehol, len zmraštil obočie. Niektorí jeho pobočníci napriek výstrahe vyskočili, zmätení, avšak ostražití. Stein zdvihol pištoľ vyššie a ustúpil k zábradliu.


  „Zoznámte sa, pán kapitán,“ ucedil Krušina.


  Stein naňho zazrel. Potomok lúpežných rytierov chladne opätoval jeho pohľad.


  „Ten trhan na zemi je Křen. Niekto vás predbehol.“


  Práve vtedy sa tma v chodbe za portálom pohla. Najprv uvideli úzku bledú tvár, potom obrysy štíhlej postavy. Muž zvieral v ruke tesák taký dlhý, že pripomínal skôr šabľu. Zo širokého hrotu s protiostrím skĺzla rubínová kropaj.


  „Dobrý večer vospolok,“ povedal Jaroš.


  „To je on!“ zajačal Křen, po štyroch sa dohrabal k pódiu, krvavými rukami sa driapal na zábradlie a pomedzi stĺpiky vytriešťal oči na Krušinu za vrchstolom. „Pán rytier, pomoc! To je ten vrah! Kat! Zabijak! Jediným rezom vyvrhol Jelitove črevá. Mňa zranil a teraz ma chce doraziť! Pomoc!“


  Jaroš stál na prahu a hodnotil situáciu. Keď mu zrak padol na Steina, kývol hlavou.


  „Našiel som prasa, kapitán,“ oznámil. „Nestihli ho zaklať.“


  „Pomoc!“ hulákal Křen. „Vražda! Úbohý Jelito! Pán rytier, ponížene vás prosím pri Bohu všemohúcom, nedovoľte...“


  Jaroš k nemu vykročil.


  „Nie, nie, nie!“ zvrieskol Křen. Jeho pokusy vyliezť po schodoch ku Krušinovmu stolu ukončil seržantov rýchly pohyb – pred očami všetkých sa sklonil, schmatol lumpa za vlasy a rozbil mu tvár o drevený stupeň. Niečo zaprašťalo, Křen zmĺkol a zviezol sa na podlahu. Nohy sa mu triasli a gate zmáčal moč.


  Nikto v hostinci ani nepípol.


  „Je po ňom?“ spýtal sa Stein.


  Jaroš sa vzpriamil a vrátil tesák do závesníka na ľavom boku. „Nie. Bude vypovedať. Ten druhý mi nedal na výber, zaútočil na mňa kyjakom, musel som ho zneškodniť.“


  „Vypovedať?“ ozval sa Krušina a hlas mu nepatrne zakolísal. „Ale o čom? Zločin je predsa objasnený.“


  Stein k nemu otočil ústie pištole.


  „Zistíme, či tí dvaja konali z vlastnej vôle. Je tu aj možnosť, že ich do mlyna niekto poslal. Človek, ktorý celú vec naplánoval a potom si zobral podiel zo zisku. Ak je to tak, raz-dva zistíme jeho totožnosť. Seržant má osvedčené spôsoby, ako rozlúsknuť aj ten najtvrdší orech a dostať sa k jadru pravdy.“


  Krušina sedel ako obarený. Ostatní darebáci na ňom viseli pohľadmi a len sa tak triasli, aby sa mohli vrhnúť na kapitána a jeho pobočníka. Vodca však odlepil jednu dlaň od stola a urobil ňou gesto, ktoré ich vražedné chúťky skrotilo.


  „Škoda, pán kapitán. Veľká škoda, že sa to takto zvrtlo. Chcel som vám pomôcť. Všetko urovnať. Zaplatil by som za prasa, takisto tučné odškodné za všetky vaše starosti...“


  „Prečo by si to robil, ak s celou vecou nemáš nič spoločné?“


  „Pre dobré vzťahy, povedzme. Ale za týchto okolností...“


  „Za týchto okolností čo?“ zasyčal Stein a hlaveň pištole sa priblížila ku Krušinovi. Majiteľ hostinca zovrel ústa a počastoval kapitána studeným pohľadom. Stein pokýval hlavou a urobil dva kroky vzad. Rozhliadol sa.


  „Odchádzame,“ zvýšil hlas, „a väzňa berieme so sebou. Ak niekto pomýšľa, že by nás sledoval, mal by vedieť, že pred vchodom i bránou na zadný dvor stoja početné oddiely mestských hliadok. Velí im osobne hajtman Kazda.“


  „Boli tam, už keď ste vošli?“ spýtal sa Krušina.


  „Pravdaže,“ uistil ho Stein. „Na dohodnuté znamenie by vtrhli dovnútra a rázne zakročili.“


  „Dobrý plán. Ale boli by ste taký hrdina, aj keby vám drábi nekryli chrbát?“


  Stein na Krušinu zažmúril.


  „V takom prípade,“ precedil cez zuby, „by som postupoval inak.“


  „Ako, ak sa smiem spýtať?“


  „Na začiatok by som odhadol, kto je najnebezpečnejšia osoba v hostinci a bez výstrahy ju zneškodnil dobre miereným výstrelom. Až potom by som prešiel k vypočúvaniu ostatných.“


  Krušina sa nevraživo zaškľabil, ale kým Stein s pobočníkom neodvliekli bezvládneho Křena zadnými dverami, držal obe dlane poslušne položené na stole.


  KAPITOLA TRETIA


  Na Striebornej skale dôjde ku krviprelievaniu. Steinovci privítajú vzácnu návštevu a chystajú sa na hostinu. Jaroš krája mäso.


  Stein a Jaroš stáli proti sebe.


  Kapitán zvieral v dlaniach porisko ťažkého mlatu. Seržant prehmatol prstami na rukoväti noža, ktorý vyzeral ako menšia, ale nemenej hrozivá verzia jeho tesáka.


  Stein spýtavo zdvihol obočie. Jaroš prikývol na znamenie, že je pripravený.


  Obaja sklonili zrak k bravovi, ktorý sa bŕľal rypákom vo válove a hlasno mľaskal.


  Stein pomaly zdvihol mlat nad pravé plece. Jaroš sa mierne prikrčil a do jeho výrazu sa vkradlo čosi šelmovské.


  Prasa zdvihlo hlavu od pomyjí, akoby znenazdajky pochopilo, čo sa naň chystá.


  Stein udrel – rýchlo, mocne, presne. Trafil zviera rovno medzi oči. Brav padol, na chvíľu ochromený, nohy vystreté v kŕčovitom trase. Jaroš si mu bleskovo kľakol za krk a voľnou rukou ho schmatol za jedno srstnaté ucho. Prasa precitlo a zakvičalo, až sa od hradného skaliska odrazila ozvena. Jakub Diviš prikľakol zvieraťu chrbát a chytil mu zadné nohy. Stein pustil mlat, klesol na zdravé koleno a natiahol ruku. Desaťročný Tobias mu podal drevenú misku.


  „Teraz ustúp, synak!“


  Jaroš zabodol nôž do miesta pod krkom prasaťa, zručne zvrtol čepeľ a hneď ju vytrhol. Krv vystrekla a Stein manévroval misou, aby jej zachytil čo najviac. Jaroš hodil nôž za seba a voľnou rukou chytil prednú nohu.


  Napriek všetkej snahe sa svini podarilo kopnúť do misy a trocha krvi vyčrplo.


  „Dofrasa, držte ho!“ zhúkol Stein.


  Prasa zápasilo statočne, ale napokon zoslablo a ochablo. Jaroš ho trochu pridvihol a stláčal okolie rany, aby nič nevyšlo nazmar. Misa bola skoro plná; z krvi sa v mrazivom vzduchu parilo a rýchlo hustla a tmavla. Stein sa odtiahol a chcel vstať, ale koleno ho zradilo – len-len, že drahocennú tekutinu nerozlial.


  „Šľak to trafil!“


  „Joachim.“


  Hlas bol mäkký, bez hrán a hrotov, cudziemu by znel vľúdne, ba láskavo. Kapitán sa však zháčil. Pri ohnisku s kotlom na trojnožke stála Magdaléna Steinová. Bola od manžela o sedem rokov mladšia, napriek štyrom pôrodom stále dievčensky štíhla, vlasy ako žúžoľ. Mala súmernú, ušľachtilú tvár, ktorá stále pôsobila sviežo – nedávne súženie pripomínali len jemné vrásky v kútikoch očí a z času na čas tieň smútku v inak iskrivých zreniciach. Na perách jej ako zvyčajne pohrával mierny, takmer nepostrehnuteľný úsmev, ktorý však budil dojem, že môže byť rovnako dobre predzvesťou zvonivého smiechu, ako aj zlostného pokarhania.


  „Nie pred deťmi, drahý. Sľúbili ste mi to.“


  Stein čosi zašomral a vložil misu do Tobiasových nedočkavých rúk. Pre chlapca predstavovala zakáľačka to najvzrušujúcejšie, čo sa na hrade za dlhé obdobie udialo. Ráno prosil otca, aby mohol chytať krv sám, a Stein by mu to ochotne dovolil, ale pani Magdaléna mala iný názor.


  „Do kuchyne, rýchlo,“ nakázal Stein.


  Nad misou prasacej krvi sa Tobias tváril ako miništrant nesúci monštranciu. Rezko vykročil k dlhému podmurovanému zrubu, v ktorom sa nachádzala kuchyňa a komnaty pre služobníctvo, teda rodinu Divišovcov. Bořivoj Diviš, hlava rodiny, slúžil na Striebornej skale ako správca či kastelán, jeho žena Rozita sa zvŕtala najmä v kuchyni, synovia Jakub a Václav mali na starosti každodenné práce okolo hradného hospodárstva, ich sestra Zuzana zase slúžila hradnej panej a jej dcéram ako komorná.


  V podhradí obohnanom valom s vysokou palisádou stálo aj zopár ďalších dreveníc – maštaľ spojená so stajňou, šopa, kôlňa či dreváreň. Nad tým všetkým sa dvíhalo majestátne červenkasté skalisko a na ňom samotný hrad, schovaný za vysokým múrom s drevenou ochodzou a strieškou po celom obvode.


  Magdaléna Steinová si pridvihla sukne, prikročil k manželovi a podala mu voľnú ruku. Zaváhal, zamračený a podráždený, ale potom pomoc prijal a pomaly sa zdvihol na nohy; musel zaťať zuby, aby potlačil zaúpenie.


  „Pre toto som vám radila, aby ste to nechali na čeľaď.“


  „Moja reč,“ pridal sa Bořivoj Diviš, napriek prešediveným fúzom a brade stále zdravo pôsobiaci, dobre živený chlap čosi po päťdesiatke. Keďže si Stein nemohol dovoliť príliš početné služobníctvo, správca Striebornej skaly zastával aj povinnosti dvormajstra, kľučiara, provizora, komorníka, kuchynského a obilného šafára, ako aj vrchného stolníka a nalievača. „Kto to kedy slýchal, aby si panstvo takto špinilo ruky?“


  „Už som si ich v živote zababral omnoho horšími vecami,“ odvrkol Stein a tváril sa, že nepostrehol ďalší manželkin káravý pohľad. „A vôbec, kto si nevie prasa zaklať, nezaslúži si klobásku. Ale zvyšok nechám na vás,“ kývol na správcu a jeho synov. „Do koryta, obariť, oškrabať a potom na kromholec s ním. Jaroš si zatiaľ nabrúsi nože.“


  Václav Diviš medzitým dotiahol zo šopy koryto a snažil sa ho umiestniť tak, aby doň mohli čo najšikovnejšie preklopiť mŕtveho brava.


  „Pán kapitán!“


  Stein sa obzrel k bráne. Do podhradia sa vchádzalo podjazdom veže s murovaným prízemím a zrubenou strážnicou navrchu. Z okna na poschodí na kapitána mával Hans Hylbert. Plecnatý valibuk s dlhou plavou bradou slúžil na Striebornej skale ako dráb a vartáš. Druhým a zároveň posledným členom hradnej stráže (ak nerátame Jaroša) bol jeho bratranec Mertten Grunt.


  „Hostia idú!“ volal Hylbert.


  „Tak skoro?“ vyhŕkla pani Magdaléna a zvrtla sa k dcéram. Dvanásťročná Anežka zdedila pôvab po matke, sedemnásťročná Johana sa podobala skôr na otca, čo jej však (napodiv, ako nikdy nezabudla s úsmevom podotknúť pani Steinová) na kráse neubralo, skôr naopak, dodalo akýsi temnejší a tajomnejší nádych. Na rozdiel od neposedných mladších súrodencov sa Johanka čoraz častejšie norila do zádumčivosti. Nebola v tom však melancholická záhaľka či bezradnosť – v hlave jej vírili myšlienky a oduševnené predstavy a Joachim a Magdaléna zo dňa na deň zreteľnejšie tušili, že dievča začína vidieť svet v súvislostiach, ktoré čoskoro presiahnu ich chápanie.


  „Do hradu, rýchlo,“ poháňala matka dievčatá oboma rukami ako kŕdeľ hydiny. „Nie že vás pán hajtman zazrie takto! Musíte sa vystrojiť.“


  „Len nech nás vidí, aké sme naozaj,“ namietla Johanka.


  „Vari nie sme aj bez líčidiel, šiat a šperkov očarujúce?“ zazubila sa Anežka.


  „To by som prosil,“ zasmial sa Stein. „A ak to niekto spochybní, schytá po tej trúfalej...“


  „Joachim.“


  „Nebudeme sa pred pánom Kazdom skrývať,“ zopakovala Johanka. „Ale ak nás treba predvádzať ako jalovice na jarmoku, ku stolu prídeme v plnom lesku a patrične hosťovi vyrazíme dych.“


  Pani Magdaléna pozrela staršej dcére do očí. Boli rovnako tmavé ako tie jej.


  „Si mladá dáma, správaj sa podľa toho. Ja v tvojom veku...“


  „Ste ma už nosili pod srdcom,“ doplnila Johanka a opätovala matkin pohľad.


  „Sľubujem, že ti to viackrát nepripomeniem. Ale maj na pamäti, že musíš...“


  „Ja viem, matka. Viem, že musím. Voľky-nevoľky.“


  Pani Magdaléna si povzdychla a po chvíli odovzdane prikývla.


  „Anežka má pravdu. Tak či tak ste utešené.“


  Zazvonili podkovy a prejazdom na prízemí veže vošli dvaja jazdci. Draho oblečený urastený tridsiatnik s plavými fúzmi a briadkou, pri boku meč a v sedlovom puzdre dlhá pištoľ, za ním zbrojnoš v krúžkovej suknici a morióne, v ruke kopija s erbovou štandardou pripevnenou za hrotom.


  „Pán hajtman,“ vykročil im Stein v ústrety, „vítam vás na Striebornej skale.“


  „Pán kapitán,“ odvetil rovnako srdečne prvý jazdec. „Dorazil som o čosi skôr. Nevedel som sa dočkať spoločnosti vašej a vašich dám. Hádam to nie je príliš nezdvorilé a neskrížil som vám plány.“


  „Je svätého Štefana, dnes máme jediný plán – dobre sa najesť a čo-to vypiť. Hojnosť na vianočné sviatky, hojnosť po celý rok.“


  „S tým vám, ak dovolíte, veľmi rád pomôžem.“


  „Nielenže vám to dovolím, ale vás k tomu prinútim, keby ste sa pokúsili vyhovárať.“


  Hajtman sa krátko zasmial a zosadol z koňa. Až teraz sa naplno ukázalo, aký je statný – od Steina bol dobre o hlavu vyšší. Uzdu podal zbrojnošovi.


  „Moju ctenú manželku Magdalénu už poznáte...“ začal Stein.


  „O to viac ma teší opätovné stretnutie.“ Hajtman si zložil huňatú čiapku so sponou a zväzkom pier, hlboko sa uklonil a pobozkal hradnej panej ruku, z ktorej si pohotovo stiahla rukavicu.


  „Prosím, prijmite našu pohostinnosť, pán rytier,“ privítala ho Magdaléna Steinová. „Cestu ste mali, dúfam, dobrú.“


  „Bez akýchkoľvek ťažkostí, vďaka Bohu. Ďakujem za opýtanie.“


  „A toto sú moje dcéry,“ urobil Stein gesto k dievčatám, „Anežka a Johanka.“


  Dievčatá urobili pukerlík a hajtman ich poctil rovnakým bozkom na hánky ako ich matku. Anežkine líca zalial rumenec. Johankina tvár zostala bez výrazu, ale zvedavosť v očiach nedokázala celkom potlačiť.


  „Johanka, predstavujem ti ctihodného rytiera, hajtmana Daniela Kazdu z Pockštejnu.“


  „Som poctená.“


  Hajtman si ju rýchlym pohľadom premeral, potom sa jej zadíval do tváre a usmial sa. Sklopila zrak. Kazda sa spamätal a pokynul zbrojnošovi.


  „Dovolil som si priniesť skromné dary. Kapitán, hoci krása vašich dám oslňuje zrak aj bez ďalších ozdôb, rád by som im venoval niečo, čo ju ešte zvýrazní.“


  „Mrzne,“ dotkla sa mu pani Magdaléna predlaktia. „Ráčte najprv do tepla. Vnútri môžeme pokračovať.“


  „Ako si prajete.“


  Kazda si vzal od zbrojnoša truhličku so strieborným kovaním a celá spoločnosť sa pobrala k dreveným schodom, ktoré stúpali popri skalisku k vchodu do hradu.


  Johanka za ostatnými o niekoľko krokov zaostala. Keď si bola istá, že sú k nej hosť i celá rodina chrbtom, úkosom pozrela na Jaroša.


  Opätoval jej pohľad. Celý čas bez jediného slovka stál pri zaklatom prasati a na rukách mu zasychala krv. Tvár mal nepreniknuteľnú.


  Johanka sa rýchlo odvrátila a so zvesenou hlavou nasledovala ostatných.


  *


  Hrad na Striebornej skale bol vskutku neveľký. Za hradbou sa skrývali iba dve budovy. Jedna hneď pri vchode, zozadu prilepená k rohovému baštovému výstupku, mala vnútri malú zbrojnicu a dve tesné kutice s lôžkami pre Jaroša a drábov. Druhou stavbou bol samotný hradný palác, hoci si toho honosné pomenovanie sotva zaslúžil. Stavba mala murované prízemie s neveľkou kuchyňou, na ňom zrubené poschodie s hlavnou palotou a celkom navrchu nočné komnaty.


  Stein a Kazda sa v hodovnej komnate posadili k rozkúrenému kozubu a dali si pivo. Vonkoncom ním nešetrili, tým skôr, že pani Steinová a jej dcéry sa po prevzatí darov a krátkom zdvorilostnom rozhovore ospravedlnili a odišli po strmých drevených schodoch na vrchné poschodie, aby sa prichystali na hostinu. Tá mala začať okolo poludnia.


  Oheň praskal, kdesi v kúte šramotila myš a medvedia hlava nad kozubom cerila žltkasté tesáky.


  „Asi som urobil chybu,“ zahundral Stein, keď tretíkrát vyprázdnil holbu z maľovaného skla s cínovým dnom a vrchnákom.


  Kazda naňho vrhol spýtavý pohľad. Snažil sa piť striedmejšie, bol zatiaľ iba v polovici druhej holby.


  „Jeden súdok bude málo,“ vysvetlil Stein. „Mal som v trutnovskom pivovare kúpiť aspoň dva. No nič, v najhoršom sa uspokojíme s pálenkou a vínom. Tých mám plnú pivnicu.“


  Hajtman sa pousmial. „Rád by som vám ešte raz poďakoval, pán kapitán.“


  „Neďakujte, hajtman. Ešte zistíte, že toto pozvanie a pohostenie je vlastne pasca, nastražená mojou ženou.“


  „Nepochybne sú to veľmi príjemné osídla, v ktorých rád uviaznem. Ale moja vďačnosť sa týka vašej pomoci s lupičmi z Feystovho mlyna. V Havranej rokline ste sa vystavili nemalému nebezpečenstvu.“


  „To nestojí za reč,“ mávol Stein rukou. „S Jarošom sme už podobným situáciám čelili viackrát a zakaždým sme si poradili.“


  „Verím, ale tu nešlo iba o dvoch zlodejov oviec. Varoval som vás, že tá krčma je najhriešnejší a najodpornejší brloh v meste, hniezdo vreteníc...“


  „Ale s tým je, dúfam, koniec. Po tom, ako Jaroš v žalári rozospieval Křena, mali ste v rukách svedectvo, že tých lumpov naozaj poslal do mlyna Pravoslav Krušina...“


  „Ó, áno. Ešte v tú noc sme tam znovu vtrhli. Lenže po Krušinovi a jeho kumpánoch zostal iba smrad. Niekto ich varoval.“


  „Možno ani nemusel. Domysleli si, že Křen na mučidlách všetko vysype, a zavčasu vzali nohy na plecia. Ako sa dostali z mesta?“


  „Malou fortňou pod Janským vrchom na južnom obvode hradieb. Poslal som za nimi skupinu drábov, no vrátili sa s prázdnymi rukami. Keď nič iné, aspoň sme mali dôvod zavrieť Havraniu roklinu a zhabať ju v prospech mesta. Hostinského Fingera sme strčili do temnice pod Sliezskou bránou – ako vysvitlo, vedel o Krušinových nezákonnostiach a na mnohých sa priamo podieľal. Súd bude až po sviatkoch, ale nepochybujem o tom, že oplan skončí na Šibeníku – už som odkázal katovi, aby preňho súkal peknú slučku.“


  Stein upieral zrak do plameňov v kozube.


  „Škoda, že Krušina zdúchol. Rád by som ho videl vpleteného do kolesa. Mal som z toho chlapa zimomriavky.“


  „Vy, kapitán?“ začudoval sa Kazda.


  Stein zachmúrene prikývol. „Skúsenosť ma naučila, že zločinci sú väčšinou hlupáci. Chumaji, pomätenci, zaostalá spodina. Sami seba považujú za líšky podkuté – myslia si, že sú prefíkanejší ako strážcovia zákona, a preto im porušovanie práva prejde. V desiatich prípadoch z tucta sa ukáže, že svoje schopnosti vysoko precenili. Najneskôr na popravisku si uvedomia, ako veľmi sa prerátali a celý čas takpovediac nevideli ani za najbližší roh. Ale Krušina, to je iný prípad. Je zlý a zákerný ako Satan na púšti, keď zvádzal Spasiteľa. Videl som mu to na očiach. Teraz ma mrzí, že som mu medzi ne nevpálil guľku.“


  „Súhlasím, je to had,“ prisvedčil hajtman. „Som rád, že sa ho Trutnov zbavil. Bez Krušinu budú ulice zase o niečo bezpečnejšie. Mal prsty nielen v krádežiach a pokútnom predaji koristi z nich, dostával leví podiel aj z almužien a zárobkov pobehlíc, dokonca bol zapletený v nájomných vraždách a lúpežiach na cestách okolo mesta. Navyše, keď sme bližšie preskúmali zhabané peniaze z Havranej rokliny, našli sme medzi nimi veľa falošných mincí.“


  Stein zdvihol obočie. „To je veľmi vážny zločin. Ak ma pamäť neklame, v Trutnove už kedysi jedna peňazokazecká dielňa bola.“


  „Veru, priamo v podzemí zámku. Zriadili ju tam bratia Šumburkovci, bezohľadní zemepáni, a keď na to prišiel hajtman Jiří z Javorníka, dali ho zamordovať a rozsekať na kusy. Jeho ostatky museli zbierať do koryta.“


  „Nedostali ste z Křena alebo Fingera, odkiaľ tie falošné mince pochádzali?“


  „Křen už nikomu nič neprezradí, nedožil sa ani nasledujúceho rána.“


  „Ale čo?“


  „Váš pobočník ho zrejme pošramotil viac, než sa na prvý pohľad zdalo. Najprv tá bitka v hostinci, potom tortúra... skrátka a dobre, keď dozorca ráno vošiel do Křenovej cely, našiel ho už studeného.“


  „A čo krčmár? Ten mohol vedieť, odkiaľ sa mince vzali.“


  „Prisahal na Písmo, na všetkých anjelov a svätých, že nevie. Peniaze dával do obehu Krušina, hostinec bol na čosi také ako stvorený, ale odkiaľ ich nosil, to sme z Fingera nevypáčili.“


  „Môžem poslať Jaroša, aby šenkárovi dohovoril. Ako ste videli na vlastné oči, seržant dokáže hocikoho presvedčiť, aby načrel do najhlbších zákutí pamäti.“


  „Keby mal cestu okolo, rád jeho služby využijem.“ Kazda dopil pivo, odložil holbu na stôl a zatváril sa vážne. „Pán kapitán, prepáčte mi moju trúfalosť, ale mal som aj iné dôvody pre túto návštevu. Predovšetkým som vás prišiel vystríhať.“


  „Pred Krušinom a jeho družinou, predpokladám.“


  Hajtman prikývol. „Ušli z mesta južnou fortňou, ale to neznamená, že sa naozaj vybrali tým smerom. Ako som spomínal, Krušina udržiaval styky aj so štvancami mimo mesta, takže mohol nájsť útočisko kdekoľvek v kraji. A keďže za jeho nedobrovoľný odchod z Trutnova môžete v prvom rade vy... nuž, sami ste sa presvedčili, aký je zlovoľný. Čo ak si zaumieni, že sa vám pomstí? Dávajte pozor na seba i svoju rodinu.“


  Stein rozvážne prikývol. „Ďakujem za varovanie, pán hajtman. Nevezmem ho na ľahkú váhu. Ešte pivo?“


  „Och, asi by som mal spomaliť. Takto nalačno...“


  „Pravda. Ale s tým sa dá niečo robiť.“ Kapitán sa s tichým stonom zdvihol z kresla. „Odprevadíte ma do podhradia? Nazrieme do kotla – lalok, mozog a vnútornosti sa už isto uvarili, čoskoro budú hotové obarky. Krv a masť sa pražia, isto sa už chystajú jaternice. Treba dozrieť, aby kuchárka dobre ochutila krúpovú zmes. Nakázal som urobiť aj hurky z mäsa a čerstvej slaniny zavinutej v koži...“


  „Pán kapitán,“ zazubil sa hajtman a zdvihol obe ruky v kapitulačnom geste, „nazdal som sa, že na mučenie máte svojho pobočníka!“


  *


  „Tomuto ja vravím mohamedánska záhuba,“ usmieval sa Kazda s plnými ústami korenenej pečene.


  Stein si utrel z fúzov masť a pozrel na Tobiasa, ktorý si vyhrnul rukávy a ochotne, ba nadšene pomáhal Jarošovi. Ten mal na sebe koženú zásteru a ujal sa úlohy hlavného krájača mäsa – práve teraz ukazoval chlapcovi, ako zručnými ťahmi noža zbaviť bôčik kože.


  „Pán hajtman je skúsený turkobijca, synak.“


  „Naozaj?“ prejavil chlapec záujem, ale pritom pokračoval v pravidelných pohyboch ostrou čepeľou.


  „Váš pán otec zveličuje moje zásluhy,“ ohradil sa Kazda skromne.


  „Zúčastnili ste sa obliehania Ostrihomu, či nie?“ spýtal sa Stein.


  „Áno, iste, ale...“


  „Kynožili ste osmanskú háveď?“


  „To tiež nemôžem poprieť, zopár pohanských duší som naozaj...“


  „Tak to vidíte. Ste turkobijca.“


  „Určite nie taký slávny ako vy.“


  Stein drevenou varechou nabral zo šafľa zmes krúp, tmavých hrudiek krvi a čerstvej slaniny. Ochutnal, znalecky mľaskol a kývol na korpulentnú Rozitu Divišovú.


  „Ešte trochu soli a za hrsť majoránky. A rascu, ale stačí len tak medzi prsty.“ Obrátil sa naspäť k synovi. „S pánom hajtmanom sa poznám dlhšie ako tuná so seržantom. V deväťdesiatom štvrtom roku velil pluku ozbrojencov, ktoré Trutnov vyčlenil na posilu cisárskeho vojska. Nasledujúce leto pod velením generála Mansfelda pochodovali na Ostrihom. Práve tam sme sa s pánom Kazdom zoznámili. Slávna bitka.“


  „Slávna, ale príšerná,“ vzdychol si hajtman. „Moje roty sa dostali do stretu s tureckým vojskom, ktoré prišlo na pomoc z Budína a pokúsilo sa prelomiť kresťanské obkľúčenie. Pamätáte si to krviprelievanie, kapitán?“


  „Veľmi dobre. Na poli vtedy zostalo hniť vyše štyritisíc pohanov a ukoristili sme tri tucty diel.“


  „Ale predtým si kanóny vybrali medzi nami ukrutnú daň. Rotmajstra Jeremiáša Thulingera z Prinu zasiahla reťazová strela, určená na rozbíjanie poľných palisád. Trup s hlavou sme našli dobrých desať siah od jeho nôh. Jedna ruka sa stratila celkom. Dodnes sa mi o tom občas sníva.“


  Stein vážne prikývol. „Žiadna hanba. Všetkých, čo zažili vojnu na vlastnej koži, prenasledujú zlé sny.“


  „Aj vás, pán otec?“ vyhŕkol Tobias. Oči mal ako taniere.


  Stein sa smutne pousmial. „Občas.“


  „A teba, Bohdan?“ obrátil sa chlapec k Jarošovi.


  Seržant sa zatváril, akoby celkom nerozumel otázke.


  „Sníva sa ti o vojne?“ zopakoval Tobias. „O mŕtvych, o krvi...“


  „Nie.“


  „Nikdy?“


  „Zriedka si pamätám sny.“


  „Žiadne nočné mory, seržant?“ čudoval sa hajtman Kazda. „Naozaj vám hrôzy, ktoré ste zažili, a určite ich bolo neúrekom, nekazia spánok?“


  „Zavše sa strhnem uprostred noci,“ pripustil Jaroš, ale Stein zúžil oči, lebo pobadal, že to mladík vyslovil len kvôli očakávaniu svojich spoločníkov. Robieval to často – snažil sa vystupovať ako bežne uvažujúca a cítiaca osoba. Kapitána to istým spôsobom znervózňovalo, hoci zároveň oceňoval seržantovu snahu.


  Hajtman si neúprimný odtieň v hlase nevšimol. „Takže predsa! Pozoroval som vás v hladomorni, keď ste si podali Křena, a... odpusťte, že to poviem priamo, ale ste chladnokrvný muž. Rád počujem, že ani vy nemáte srdce z kameňa.“


  „Už som videl srdcia mnohých vrahov a krutých surovcov, pane. Ubezpečujem vás, že všetky boli horúce a mnohé zúfalo tĺkli ešte chvíľu po tom, ako som ich vyňal z lotrovej hrude.“


  Boli chvíle, keď sa Jarošovo úsilie o ľudskosť míňalo účinkom. Hajtman zbledol a črty tváre mu zvädli.


  „Ty si niekomu vyrezal srdce?“ dychtivo sa spýtal Tobias.


  „Pravdaže nie,“ skočil do rozhovoru Stein. „Len nám chcel predviesť, ako zastrašuje oplanov počas výsluchu. Jaroš má svedomie ako každý z nás. Aj jeho sužuje minulosť, bolestné zážitky a skúsenosti. Vracajú sa mu v snoch a kazia spánok. Je tak, seržant?“


  Jaroš na Steina pozrel v snahe odhadnúť, kam tým smeruje.


  „Áno, kapitán,“ potvrdil a ďalším šikovným pohybom noža oddelil prerastenú slaninu od kože a tenký plátok hodil do hrnca.


  Daniel Kazda pri pohľade na seržantove ruky s nabrúseným ostrím zbledol ešte viac – zrejme si uvedomil, že rovnako zručnú mäsiarsku prácu predvádza Steinov pobočník aj na darebákoch natiahnutých na škripci či dereši. Možno v nich nevidel viac ako kus bravčového.


  Hajtman preglgol a odkašľal si. „Pán kapitán, zjedli sme veľa mastného. Ak smiem byť taký trúfalý, spomínali ste zásoby pálenky...“


  „Ale iste,“ ožil Stein. „V pivnici schovávam demižón veľmi dobrej vínovice. Poďte.“


  Kazda ochotne nasledoval kapitána zo zrubu. Pred dverami ich namiesto ťažkých vôní ovalil pach čistených prasacích čriev, ale hajtman sa aj tak s úľavou nadýchol.


  „Musím sa priznať,“ podotkol, „že si len ťažko dokážem predstaviť, čo môže sužovať vášho pobočníka. Pohľad na krv a rozpárané ľudské telá ním, ako sa zdá, už nepohne.“


  „Je v tomto smere výrazne odolnejší ako my,“ pripustil Stein.


  „Tak o čom ste to hovorili? Aká hrôza ťaží jeho svedomie?“


  Stein sa pozrel Kazdovi do tváre. „Odpusťte, pán hajtman, ale radšej si to nechám pre seba. Vo vašom vlastnom záujme vás tým nechcem znepokojovať.“


  Trutnovský veliteľ opäť prežrel nasucho.


  KAPITOLA ŠTVRTÁ


  Hostina je v plnom prúde a hajtman Kazda sa vyzná z náklonnosti k prítomnej panne. Stein ukáže schopnosti, o ktorých doteraz málokto tušil. Jaroš prinesie zlé správy.


  Pochopiteľne, dámy sa na hostinu v hlavnej palote skrášlili darmi, ktoré im venoval dnešný hosť. Pani Steinová si okolo stále štíhleho drieku zapla opasok z čierneho zamatu, umne vyšívaný striebornou niťou. Anežka si do zložitého účesu vplietla pestrofarebnú pentľu posádzanú drobnými riečnymi perlami. Johanka si havranie vlasy nechala spliesť do hrubého vrkoča a nasadila si elegantnú čelenku z pozláteného striebra, vykladanú jagavo červenými granátovými kamienkami.


  Daniel Kazda bol už trochu v nálade, nuž sa nevedel zastaviť a skladal im jeden kompliment za druhým. Stein sa mračil, pretože jeho manželka si nevzala čepiec, ako sa patrilo na počestnú vydatú ženu, ale zopla si vlasy iba sieťkou zo strieborných retiazok a dvoma ihlicami s ozdobnými hlavicami. Pán domu nesúhlasným fučaním dával najavo, že je mu to proti srsti, až kým sa k nemu pani Magdaléna nenaklonila a nešepla:


  „Dúfala som, že budete mať viac pochopenia pre túto taktiku, môj statočný Odyseus.“


  „Taktiku?“ opáčil Stein stále nevrlo, ale so záujmom.


  „Pán hajtman musí pri pohľade na matku vyvolenej panny uveriť, že aj jeho nastávajúca zostane napriek rodeniu detí a strastiam manželského života stále krásna a žiaduca.“


  Stein sa k manželke dosiaľ nakláňal jedným uchom. Teraz k nej prudko zvrtol tvár. „Drahá,“ mručal, „to sú hriešne myšlienky. Pýchu a márnomyseľnosť nám našepkáva diabol. Mám sa vari obávať...“


  „Joachim,“ usmiala sa Magdaléna blahosklonne a položila mu dlaň na zápästie.


  Stein do seba prevrátil kalíšok vínovice. Tváril sa, že ho nič neobmäkčí, ale keď Divišovci začali nosiť na stôl, pustil manželkin prehrešok z hlavy.


  Jedli s chuťou a nič si neodriekali. Po advente, keď Stein trval na prísnom pôste, bezmäsitom Štedrom večere a striedmej strave na Narodenie Pána, si konečne mohli dopriať všetkého do sýtosti. Pravdaže, dámy jedli opatrne, aby si šaty nezafŕkali masťou zo zabíjačkových dobrôt.


  „Všetka česť, kapitán, pekne ste sa tu zabývali,“ nadhodil Daniel Kazda. „Pamätám si Silberštejn z čias pred vaším príchodom. Navštívil som hrad ako dieťa, to ešte žil môj ctený otec...“


  „Na jeho večnú pamiatku,“ zdvihol Stein čašu s vínom. Barttela Kazdu si Trutnovčania pamätali ako významného radného pána a mešťanostu. Bol jedným z obyvateľov, ktorí sa vzopreli spupnému a krutému zámockému pánovi Kryštofovi z Gendorfu – za svoju odvahu skončil na nejaký čas v žalári.


  Obaja muži sa napili a dámy sa k nim pridali zdržanlivým odchlipnutím z pohárov.


  „Vtedy to tu ešte vlastnil nebohý Kryštof Zilvár, ale ich rod už sídlil hlavne vo vlčickom dvorci a na hrad chodili len zriedka. Časom všetko spustlo a napokon tu už len potkany lozili puklinami múrov a vrany krákali z deravých striech. Vy ste sa o Silberštejn dobre postarali. Vyslobodili ste ho zo zajatia kríkov a buriny, opravili krovy a ochodze a všimol som si aj novú omietku a okná na paláci...“


  „Palác,“ odfrkol si Stein. „Príliš môjmu príbytku lichotíte. V niečom máte pravdu, hrad sme vypratali a zveľadili, už nie je taký ošarpaný, nezateká doň, komnatami neťahá prievan. Vďaka úsiliu mojej ženy, dcér a komornej možno hovoriť o útulnosti. Ale to nič nemení na tom, že už chápem Zilvárovcov.“


  „Narážate na ich rozhodnutie presťahovať sa do údolia?“


  „Dostal som hrad za zásluhy, ale žijeme tu ako vyhnanci na konci sveta. Navyše sme tu zažili aj neradostné chvíle, ktoré nás ťažia v spomienkach.“


  Hajtman preskočil zrakom na pani Magdalénu, ale nepostrehol v jej výraze žiadnu zmenu.


  „Viem o vašej strate, kapitán. Modlím sa za duše vašich synov.“


  Stein vďačne kývol hlavou. „Jedno s druhým, nečudujem sa Zilvárovcom, že zostali žiť vo Vlčiciach a na hrad celkom zabudli.“


  „To by sa mi páčilo,“ ozvala sa Anežka. „Život na vidieckom statku alebo v peknom kaštieli s parkom...“


  „Anežka,“ zahriakla ju matka mierne.


  „Nepohrdli by sme ani meštianskym domom v Trutnove,“ dodala Johanka.


  Kazdovi sa rozjasnila tvár, ale Stein na dcéru zagánil, akoby vyslovila čosi nepatričné. Hajtmanovi to neuniklo.


  „Ospravedlňujem sa, kapitán, ale tá predstava sa vám zjavne nepozdáva.“


  „Ani zamak. Bez urážky, hajtman, ale Trutnov nie je bezpečné miesto.“


  Veliteľ mestskej hliadky sa prestal usmievať. „Do istej miery vás chápem, kapitán. Mesto má za sebou búrlivé storočie. Vyčíňanie Šumburkovcov a Krušinovcov, povstanie proti panovníkovi, Gendorfova krutovláda, morové rany, ustavičné zmeny práv a vlastníkov. No aj keď veľa neduhov pretrváva, mnoho vecí sa v uplynulom období zmenilo k lepšiemu.“


  „Možno, ale je známa vec, že trutnovský kat má stále viac práce než v akomkoľvek inom meste s hrdelným právom.“


  „To nemožno poprieť. Vraj ani rukou pražského majstra Jaroša nehynie toľko zločincov. Zlodeji koní, zlodeji dreva, vrahovia, lúpežníci, bitkári, pytliaci, smilníci... Ale aspoň vidno, že spravodlivosť je tu neúprosná a vie si poradiť s tými, čo pohŕdajú zákonom.“


  „Viac sa obávam celkového mravného úpadku,“ hundral Stein.


  „Narážate na to, že Trutnov je prevažne luteránsky?“


  „Skôr na pretrvávajúce opilstvo a neresti všetkého druhu. Na pozvanie pána mešťanostu sme sa vlani zúčastnili masopustu a zdesene som rodinu hnal preč. Namiesto zbožnosti a modlitieb akási bezuzdná veselica, priam pohanské vyčíňanie, hriech a oplzlosti na každom kroku. Dúfam, že takéto obyčaje neschvaľujete, ani sa ich nezúčastňujete!“


  Kazda na okamih zaváhal, ale keď ho Stein prebodol očami, rýchlo odvetil: „Božeuchovaj, som nimi rovnako pobúrený ako vy. Ale je pravda, že sa ich musím zúčastňovať.“


  Kapitán zmeravel.


  „Ako veliteľ mestských hliadok, prirodzene,“ dodal Kazda šikovne. „Počas trhov a slávností dozerám na to, aby nedochádzalo k neprístojnostiam a porušovaniu zákonov. Samozrejme, nie všetko sa dá ustriehnuť, na to by som potreboval celé cisárske vojsko. Musím vás však ubezpečiť, že vyvíjam veľké úsilie, aby bol Trutnov miestom, kde sa dá žiť bez obáv o svoje bezpečie či nebodaj život. Vám prajem, a myslím to úprimne, aby ste opäť našli pocit domova. Tu alebo niekde inde.“


  „Ďakujem. O pohodlnejšom živote však môžeme nejaký čas iba snívať.“


  To Kazdu zaujalo. „Nechcem byť nezdvorilý, kapitán, ale podľa toho, ako ste Striebornú skalu zveľadili, som sa domnieval, že nemáte núdzu o peňažné prostriedky. Služba vlasti nepriniesla svoje ovocie?“


  „Jediné ovocie, ktoré mi pripomína službu ríši, je moje boľavé jabĺčko,“ siahol Stein pod stôl a pošúchal si koleno.


  „Naozaj? Ste predsa vyslancom jeho výsosti arcivojvodu Mateja, navyše s nemalými právomocami...“


  „Máte pravdu, pán hajtman,“ zasiahla Magdaléna Steinová. „Joachim, ako zvyčajne, zdôrazňuje tienisté stránky veci. Odmeny za dolapených zločincov boli štedré, práve za ne sme dali opraviť hrad.“


  „To rád počujem, urodzená pani. Kapitán sa preslávil po celom cisárstve, aj so svojím pobočníkom a tým uhorským notárom...“


  „Barbaričom,“ zamrmlal Stein.


  „Vzhľadom na vašu povesť predpokladám, že doma iba prezimujete a potom vás opäť povolajú do boja s nepriateľmi majestátu.“


  Pani Magdaléna sa obrátila k mužovi a zdvihla obočie.


  „Niežeby som sa do toho dvakrát hrnul,“ povedal Stein, „ale áno, je možné, že k tomu dôjde.“


  „Časom teda určite zhromaždíte prostriedky, ktoré vám umožnia naplniť sny svojej manželky a rodiny.“


  „Viac záleží na plánoch a rozhodnutiach muža, nemyslíte?“


  „Pravdaže, pravdaže, ale obaja dobre vieme, že ženy poznajú osvedčené a účinné spôsoby, ako vnuknúť mužom svoje predstavy a priania, akoby boli ich vlastné.“


  Stein do Kazdu začrel pohľad a chvíľu sa zdalo, že odvetí popudene a odmietavo. Potom mu však rysy tváre náhle zmäkli a z hrude sa vydral temný smiech. Siahol po čaši s vínom.


  „Na to si pripijeme, pán hajtman!“


  Kazda si vydýchol a ochotne zdvihol pohár.


  „Len aby nedošlo k omylu,“ ozvala sa pani Magdaléna po prípitku, „naše investície do opravy hradu nevyčerpali rodinnú pokladnicu natoľko, aby nám nezostalo na primerané veno pre dcéry.“


  Hajtman mierne stuhol a zrak mu nevdojak zaletel k Johanke. Dívala sa do pohára. Vošiel správca Diviš a oznámil ďalší chod, pečený bravčový chrbát. Spoločnosť sa opäť chvíľu venovala jedlu.


  „Musím sa vám s niečím priznať, kapitán,“ prerušil Kazda odmlku. „Previnil som sa hriechom závisti.“


  Hradný pán naňho spýtavo pozrel.


  „Závidím vám vašu rodinu,“ spresnil hosť. „Máte krásnu a ostrovtipnú manželku, nemenej pôvabné a duchaplné dcéry, šikovného syna. Rodina je dar od Boha. Ten najcennejší. Aj ja som mal pred časom to šťastie...“ Kazdovi náhle preskočil hlas a musel sa napiť.


  „Ach, pán hajtman,“ naklonila sa k nemu pani Magdaléna, „trhá mi srdce, keď si spomeniem na váš neradostný údel. Počuli sme o tom, že vám neúprosná choroba vzala milovanú manželku a syna.“


  „Nedávno to boli tri roky,“ zadíval sa Kazda neprítomne do minulosti. „Myslím na nich každý deň a zostávam s nimi vo vrúcnych modlitbách, ale... najväčšia bolesť už poľavila. Dostal som sa v živote na rázcestie, kde sa treba rozhodnúť, či budem žiť ďalej ako osamelý vdovec, alebo vykročím po ceste s niekým iným po boku. Napokon,“ odkašľal si, „načo robiť okolky, práve to ma sem dnes priviedlo. Týmto chcem vyjadriť pokornú prosbu, aby som sa mohol dvoriť vašej ctenej dcére, panne Johanke. Na žiadosť o ruku a zásnuby je ešte času dosť, v tejto chvíli vás žiadam len o dovolenie občas zavítať na Striebornú skalu a potešiť oči a uši pôvabom a, ako sa nádejam, aj vľúdnym slovom vašej dcéry. Samozrejme, vo všetkej počestnosti a pod vaším bedlivým dohľadom.“


  Zdržanlivý úsmev pani Magdalény, ktorý zvyčajne maskoval jej skutočné pocity, sa tentoraz rozžiaril naplno, úprimne.


  „Pravdaže, drahý pán Kazda, pravdaže. Máte môj súhlas i požehnanie.“


  „Môj takisto,“ prisvedčil Stein a tvár sa mu rozjasnila. „Johanka?“


  Dievčina po dlhej dobe zdvihla pohľad a pozrela na hajtmana.


  „Som vašou náklonnosťou veľmi poctená,“ riekla tichým hlasom.


  Stein sa krátko zasmial a plesol dlaňou do hrany stola. „Výborne, výborne. Diviš, dolejte nám čaše, toto si žiada poriadny prípitok!“


  Keď sa všetci spoločne napili, do tváre pani Magdalény sa vkradol potmehúdsky výraz.


  „Myslím, že dnešnej slávnosti chýba už len jediné – trocha hudby.“


  Steinovi okamžite klesli plecia.


  „Neskôr, drahá,“ sykol.


  „Nie, milovaný, toto je tá správna chvíľa. Nech sa pán hajtman presvedčí, že jeho vyvolená má hlas, ktorý oblaží nielen ucho, ale aj dušu. Joachim, prosím vás!“


  Na Kazdovo veľké prekvapenie Steinovi sčerveneli líca.


  „Radšej by som...“


  „Prosím,“ zapriadla Magdaléna. „S láskou spomínam na časy, keď ste mi hrali každý večer. Ukážte nášmu hosťovi, že meč nie je jediný nástroj, ktorý ovládate.“


  „Ech... pán hajtman isto nie je zvedavý na akési...“


  „Práve naopak,“ usmial sa Kazda takmer škodoradostne.


  „Kvôli Johanke, drahý, prosím vás,“ naliehala pani Steinová.


  Kapitán s rozpačitou grimasou pozrel na Kazdu. „Toto ste mysleli, keď ste vraveli o schopnosti manželiek dosiahnuť svoje bez ohľadu na vôľu hlavy rodiny?“


  Hajtman ledva potláčal smiech. Stein si vzdychol.


  „Tak dobre. Kvôli Johanke.“


  *


  Hrad prikryl skorý zimný súmrak. Bohdan Jaroš, umytý a prezlečený, vošiel do hradu a práve za sebou zatváral masívne okované vráta, keď zrazu začul ten zvuk. Zvrtol sa za ním a zostal ako zakliaty.


  Spev. Ponurým, chladným sídlom sa prepletal precítený, priam anjelský spev ako z iného sveta, možno až z rajských záhrad.


  Okamžite spoznal Johankin hlas. Nemohol si ho pomýliť so žiadnym iným. Spev sprevádzala rovnako citlivá melódia píšťaly.


  Seržant prelomil kúzlo a vykročil. Mihotavý svit sviečky v lampáši sa mu odrážal v rozšírených očiach. Od brány viedla k hlavnej budove drevená lávka so zábradlím – vedľa nej sa škľabila prírodná trhlina, ktorou sa schádzalo do pivníc vysekaných priamo do skaly.


  Po vonkajších schodoch vyšiel k dverám do paloty, opatrne stlačil kľučku a vošiel. Hneď za prahom stál Bořivoj Diviš. Keď začul seržantov príchod, priložil si ukazovák na pery. Jaroš za sebou nečujne zavrel a otočil zrak do komnaty.


  Oči sa mu rozšírili ešte viac.


  Človekom, ktorý hral na píšťale, až sa z toho chvelo srdce, bol Stein. Jaroš neveriacky zízal na kapitána, ako preberá prstami po dierkach nástroja a kýva sa v miernom rytme. Blízko sediaca pani Magdaléna mala na tvári výraz, aký u nej Jaroš dosiaľ nevidel, napoly zbožný, napoly zasnene roztúžený. Mladíkov pohľad však nevyhnutne pritiahla staršia dcéra, ktorá stála vedľa sediaceho otca a s privretými očami spievala pieseň. Slová boli v latinčine a nepochybne šlo o niečo náboženské, ale Jarošovi na tom nezáležalo, z Johankiných úst to aj tak znelo sladko a omamne. Počúval so zatajeným dychom, bez pohybu, nežmurkal a oči sa mu vlhko leskli.


  Pieseň sa skončila. Johanka urobila pukerlík, Stein sa takmer nebadane uklonil a rodina i hosť nadšene zatlieskali. Jaroš si všimol hajtmanov planúci pohľad zavesený na Johanke. Zovrel pery, odkašľal si a vykročil k stolu.


  „Seržant?“ začudoval sa Stein a sklonil ruku s píšťalou, akoby chcel nástroj napochytre schovať.


  „Prepáčte, pane,“ sklonil sa k nemu mladík a tlmeným hlasom povedal: „Prišiel posol z Vlčíc, od urodzenej pani Zilvárovej.“


  Stein sa odtiahol a pozrel seržantovi do tváre. „Stalo sa niečo zlé.“


  Hoci to nebola otázka, Jaroš prikývol.


  „Došlo k vražde.“


  *


  Neskoro večer Magdaléna Steinová vošla do spálne, v ktorej na širokej posteli s vyrezávaným čelom a peľasťami ležal jej manžel. Z kachľovej pece v kúte sálalo teplo. Žena mala rozpustené a rozčesané vlasy, čierne pramene jej splývali po bielej nočnej košeli skoro po pás. Košeľa mala vpredu šnurovanie, ale remienok bol cez dierky prevlečený iba ledabolo, takže škárou v odeve vykúkali obliny pŕs.


  Hradná pani svietnikom s jednou sviečkou posvietila na manžela. Prižmúril oči.


  „Ešte nespíte,“ povedala so zvyčajným úsmevom. Stein sa posunul a zdvihol okraj periny. Magdaléna postavila svietnik na stolík a vkĺzla k mužovi.


  „Odkedy doručili tú správu, som čoraz triezvejší.“


  „Všimla som si. Stratili ste náladu a už sa skoro nedotkli pitia.“


  „Ráno potrebujem ako-tak čistú hlavu. Nechcem spadnúť z koňa a zlámať si väzy.“


  „To by som neprežila. Prezradíte mi teraz, čo sa u Zilvárovcov prihodilo?“


  „Nechcel som pred deťmi...“


  „Súhlasím.“


  „Ani vy by ste sa nemali znepokojovať.“


  „Omnoho väčšie obavy ma ovládnu, ak ma necháte v nevedomosti a budem si musieť domýšľať. Všetko mi povedzte. Začula som zo seržantových úst slovo vražda.“


  „To sa ešte nepotvrdilo.“


  „Ako to?“


  Stein sa nadýchol. „Posol bol rozrušený, plietol piate cez deviate, ale vyrozumel som toto: v zámku vo Vlčiciach trávi vianočné sviatky synovec Beatrix Zilvárovej...“


  „Adam.“


  „Ten. Včera ráno sa vybral na poľovačku do západného lesa, ktorý patrí k vlčickému panstvu. V spoločnosti polesného, čo slúži pani Beatrix. Mali sa vrátiť ešte pred súmrakom, ale to sa nestalo. Keď sa neukázali do brieždenia, pani Beatrix poslala dvoch drábov, aby sa po nich poobzerali. Najprv sa vybrali do zilvárovského loveckého zrubu v lesoch. Našli vylomené dvere, údajné stopy zápasu a čerstvé krvavé škvrny na podlahe. Po mladom pánovi a polesnom ani stopy.“


  „Och.“


  „Varoval som vás, že budete znepokojená.“


  „Pani Beatrix vás teda prosí o pomoc...“


  „Odkázala mi, aby som sa dostavil ihneď. No aký by malo zmysel vyraziť proti noci? Ešte stále je nádej, že pani zo strachu vidí veci černejšie, než sa javia byť. Krv na podlahe nemusí znamenať zločin, môže byť z ulovenej zveri. A vôbec, aj keby šlo o vraždu... nuž, mŕtvi počkajú do rána.“


  „Ďakujem, že ste sa nevydali na cestu potme. Múdre rozhodnutie. Ale v jednom si vás dovolím opraviť, drahý. Nemyslím si, že urodzená pani Beatrix zveličuje. Mala som to potešenie dobre ju spoznať, v lete a na jeseň, kým ste boli v službe u arcivojvodu, sme sa viackrát navzájom navštívili...“


  „Viem, spomínali ste mi to.“


  „Trúfnem si tvrdiť, že sme sa stali priateľkami. Pani Beatrix je pozoruhodne vzdelaná žena – aj tú knihu, ktorú práve čítam, mi láskavo zapožičala zo svojej rozsiahlej knižnice. Je šikovná správkyňa rozsiahleho majetku a ďalej ho zveľaďuje. To, že sa dokáže takto obracať vo svete ovládanom takmer výhradne mužmi len potvrdzuje, aká je rozumná, priebojná a dokáže myslieť s chladnou hlavou.“


  „Verím, ale v tejto situácii...“


  „Iste. Svojho synovca Adama zbožňuje. Je to bystrý mladý gavalier, tento rok dovŕšil osemnásť rokov a čaká ho nepochybne skvelá budúcnosť. Keďže Beatrix ani s dvomi manželmi nesplodila vlastné potomstvo, pravdepodobne Adamovi odkáže značnú časť svojho majetku, vlčický zámok a Pilníkov, možno Smirady. Ak sa mladému pánovi stala na poľovačke nehoda, prípadne mu niekto ublížil... božeuchovaj, hrozné pomyslieť. Viem si predstaviť, čo pani Beatrix práve prežíva, aká úzkosť ju kvári, ale napriek tomu verím, že si zachovala duchaprítomnosť. Napokon, aj to, že si zavolala na pomoc vás, svedčí o jej rozvahe. Ak vyjadrila veľké obavy, znamená to, že na ne vidí príčinu.“


  Stein si neurčito vzdychol. „Len čo sa rozvidnie, zájdeme s Jarošom do Vlčíc a zistíme viac.“


  „Prosím vás o dovolenie sprevádzať vás.“


  Kapitán prekvapene zvraštil obrvy.


  „Pani Beatrix určite ocení podporu, spoluúčasť, duševnú i duchovnú vzpruhu,“ dodala pani Magdaléna na vysvetlenie.


  „Drahá, naozaj si nemyslím, že je bezpečné za týchto okolností...“


  „Lenže práve za týchto okolností pani Zilvárová potrebuje priateľa. Niekoho, komu sa zdôverí a aj vďaka tomu si udrží triezvy nadhľad nad vecou. Čosi také pomôže aj vášmu pátraniu.“


  Stein zafučal. „Vidím, že ste sa už rozhodli.“


  „Inak by som vás o tom nepresviedčala.“


  „A nenecháte sa nijako odhovoriť.“


  „Keďže som presvedčená o osožnosti mojej prítomnosti vo Vlčiciach, dovolím si trvať na tejto prosbe.“


  Stein čosi ucedil kútikom úst odvráteným od manželky. Zúžila oči.


  „Prosím?“


  „Nič pre vaše uši.“


  „Joachim.“


  Pritúlila sa k nemu a položila si hlavu na jeho hruď. Vdýchol vôňu jej vlasov a vošiel prstami do hustej hrivy. Zavlnila sa.


  „Dnes ste sa správali svojhlavo,“ pokarhal ju.


  „To je čertovská podstata ženy. Chce sa páčiť.“


  „Pánovi hajtmanovi?“


  „Najmä vám.“


  „Predo mnou sa nemusíte neslušne predvádzať.“


  „Naozaj?“ zdvihla zrak a pozrel mu zblízka do očí. „Viete, čo mi skrslo v hlave, keď som povedala, že meč nie je jediný nástroj, s ktorým viete zručne narábať?“


  Stein na ňu zagánil, ale Magdaléna sa pritúlila ešte bližšie.


  „Pomastím vám na noc koleno?“


  Stein to nevydržal, vrásky sa mu vyrovnali a z hrude sa vydral tlmený smiech.


  „Za tieto reči by som vás mal potrestať.“


  Vtisla mu bozk na ústa a usmiala sa. „Ako presne si ten trest predstavujete, môj milovaný?“
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